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RESOLUTION 

Proceedings of the Government of His Exalted Highness the Nizam in the 
Judicial, Police and General {Archeological) Departments. 

No. I, Miscellaneous. 

Dated Hyderabad, Deccan, 5th March, 1927. 

SUBJECT 

Inscriptions of the later Western Chalukyas in the ruins of Nagai in the 
Hyderabad Dominions. 

Read: — 

IvCtter No. 24O, dated loth Uahmaii, 1.536 Hasli, from the Nazim, Arclja^ologieal Department, 
to the Secretary to Government, Judicial, Police and (Archmological) Departments. 

Observations : — 

Nagai, near Chitapur, a Railway Station on the N.O.S. Railway seems to 
have once been an imj)ortant Provincial Seat in the time of the later Chalukyas. 
Its extensive ruins, though visited by Hultzsh and other scholars, were not 
properly explored. Those have recently been described in an article in the 
Journal of the Hyderabad Archaeological Society for 191Q-Z0, j). 3jlT. A number 
of Pillar in.scriptions and one, a tablet, were found there. Some of them were 
noticed in the Report of the Mysore Archaeological Department for 1914-15, by 
Rao Bahadur R. Narsimhachar. A reference was made in the Annual Rejjort of 
the Hyderabad Archaeological Department for 1330 P'asli, j). 17, about a Mono- 
graph on these Inscriptions undertaken by Mr. C. R. Krishnama Charlu, Assistant 
Superintendent for Epigraphy, Southern Circle, Madras, which, owing to pressure 
of his work, he has only just been able to complete. 

The Monograph relates to a series of four Inscriptions found at Nagai. The 
first of these (A) records the gift of certain local duties for religious purposes. 
The second (B) is reproduced in the third (C) with a slight difference and some 
additions. Both these refer to the construction of a temple and the founding of 
an Educational Institution which supported a number of scholars, teachers 
and Librarians. The latter (C) also records another grant. The fourth Inscrip- 
tion (D) records a grant for religious purposes and another grant of an Agra- 
haram. These Inscriptions refer to the reigns of three kings — Trailokyamalla 
(1042-1068), Tribhuvanamalla (1076-1126) and Jagadekamalla II (1138-39 to 
1149). geneology of the Chalukya kings given in the Inscriptions (B and C) 

agrees with the published lists. The records give several interesting details about 
some feudatories of the Chalukya kings and are important in that they throw 



vi 


light on the Educational system of Mediaeval India. The Educational Institution 
at Nagai mentioned in the Inscription seems to have been founded and main- 
tained under Royal patronage. Strange as it may appear it was of a residential 
t3rpe with provision, not only for the boarding, but also for the clothing of both the 
pupils and their teachers and equipped with a Library in charge of a number of 
Librarians. 

The Government of His Exalted Highness the Nizam desire to record their 
high appreciation of the able manner in which Mr. C. R. Krishnamacharlu has 
edited these long inscriptions and also to convey their thanks to the Government 
of India for their kind permission to Mr. Krishnamacharlu to edit these inscrip- 
tions. 

Order : — 

That the monograph be published with this Resolution as No. 8 of the 
Hyderabad Archceological Series. 

(By Order), 

Sd. Nawab Zooecader Jung Bahadur, 
Secretary to Government, 

Judicial, Police and General {Archceological) Departments. 


Copy forwarded to : — 

1. The Assistant Minister, Peshi, to H.E.H. the Nizam. 

2. The Secretary to the President, Executive Council. 

3. The Secretary to Government, Political Department. 

4. The Secretary to Government, Financial Department. 

5. The Secretary to Government, Revenue Department. 

6. The Secretary to Government, Public Works Department. 

7. The Director, Archaeological Department. 

8. The Superintendent, Government Central Press, for publication in the 

Jarida. 



THE INSCRIPTIONS OF NAGAI. 


The village of Nagai, according to Mr. T. Streenivas, is ‘ the site of an old 
city’ situated about a mile and a half to the south-west of Chitapur, a station 
on the N.G.S. Railway, next before Wadi,’ a junction of the G.I.P. Railway and 
the N.G.S. Railway. Mr. Streenivas has given an exhaustive description of the 
extensive ruins of the locality, which brings to the notice of scholars the varied 
nature of the several monuments found here which are Brahmanic, Jaina and 
Islamic in character. He notices a large number of Nagakals here and rightly 
conjectures that these have ' something to do with the name of the place ’ ; for 
we find in the inscriptions of the place the old name to have been ‘N&gavftvi,’ the 
original of which must be the Sanskrit Nagavapi*' (i.e. The Nagas’ Well). We 
have probably to associate the ‘ big tank with stone steps ’ now called Baji Bai 
Baoli, mentioned by Mr. Streenivas,® with this name. The local tradition quoted* 
by him, which connects this place with the wanderings of Srl-RSma finds 
support in the inscriptions also which refer to a local sacred pond called Rama- 
tirtha. It is significant somewhat that though some old J aina monuments are 
found here we do not come across any Jaina inscriptions. Nor do we have any 
Islamic records here, though there are some big mosques. ‘ The big building 
with an outer courtyard, with rooms on either side, with a big door- way which 
leads into a spacious hall, with a number of stone-benches serving as pials and 
seven niches in the back wall ’ the purpose of which Mr. Streenivas finds ® difficult 
to guess may have to be connected with the Educational Institution {ghati- 
M&BlS,) and its library {sarasvatl-hhandHra) mentioned in Ins. B below. We 
shall now proceed to the study of the inscriptions of the place which have 
a very informing account to give us regarding the ancient history of the place. 
Brief notices of some of these have already appeared in Cousens’ Lists of Anti- 
quarian Remains in H.E.H. Nizam's Dominions, the Government Epigraphist’s 
Annual Report for 1902* and the Journal of the Hyderabad Archeeological Society 
for 1919-20.’ In the Mysore Archaological Report for the year 1914-15, p. 46!. 
Rao Bahadur R. Narasimhachar has given an abstract of contents of Inss. A, B 
and C published below. 

A. 

The inscription is engraved on a stone in a wall near the Nandi-ba^^i 
Nagai. It is well preserved. It is engraved in later Ch&lukyan oharaoteri. 


1 Jour, Hyd. Arch. Soc,, for 1919*20, p, 33* 

2 The traiudtioti of the word must be Skt. NagavapI > Kan. NAgav&vi> Colloquial N&g;avA7i>N&gai. 

» I.C.. p. 37. ♦ I.C., p. 33f. » I.C., p. 43. 

o p. 3, para. 7 and p. 10, Nos. 98 and 99. ’ p. 43f. 
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It records a gift of certain local duties levied on the sales of women’s cloths and 
areca-nuts made by the local merchants as well as foreign merchants within the 
precincts of the agrahara village N&gav&vi. The grant was made by the Pour- 
hundred Mah&janas of the village and the entire community of the merchants 
of the place headed by the chief and the king’s local officer K&limarasa of the 
Vftfrjpasa family. The members of this family figure largely in the inscriptions 
of this place as will be seen from the sequel. The gift was to be used for 
the worship and offerings of the god Lakshmape^vara of the place. The fees 
or gifts offered by the devotees fulfilling their vows at the temple were to be 
utilised for repairs to the tower of the temple of Rftmd^vara in front of which 
the above shrine was located. 

A few orthographical peculiarities may be noted here. The conjunct 
latter rkka is not written uniformly throughout the inscription. In the words 
vitarkka (1. i), bhdgakkaiH (1. 8), karyyakke (1. ii), and dharmmakke (1. 12), 
the mark for the subscript h passes through the loop of the main letter ka. But 
in the words kamalarkka (1. 2), nivedyakkaiH (1. 8), okkaluiH (1. 8), nashtdddhar- 
akkatk (1. 10), takka (1. ii), and akkuth (1. 12), the mark passes below the main 
letter without or almost touching it. The mark to denote the secondary r 
starts from the bottom of the main letter and stops at its right-hand top corner, 
in lines i to 3, while in the remaining places it curves down fully and terminates 
very near its starting point. The sound of the upadhmamya (h) is represented 
by the letter / in payaipati (1. 2). The cursive form 8 of the main letter va is 
used in the conjunct letter rvva in lines 6 and ii. 

The use of the obsolete and rare expressions irldu (1. 6), poragana bhraman- 
tukaru (1. 8), mudra-pana (1. 9), and the use of the split possessive in 
sdma-grahana-tatk&ladalu in 1. 7 are noteworthy. 

The record is dated in the Chaiukya-Vikrama year 17 Angira, Vaiiii&kha 
purpamftsye (ptirnim&), Adityav&ra (Sunday), sdma>grahapa (lunar eclipse). 
In Ch. V. year 17 which corresponded to Saka 1015, Angira, VaiSakha-pGrnima 
fell on a Saturday, the tithi ending on the same day at ‘$y. There was a lunar 
eclipse on this day. But the record is dated on the following Sunday quoting 
the eclipse of the previous day. The date given in the record would, according 
to T. D. S. Pillai’s Ephemeris correspond to the 26th April, A.D. 1092. 

TEXT.’ 

1. *Svasti [1*] Samadhigata-pamcha-maha-Sabda-mahasandhivigrahadhi- 

pati maha-prachanda-dandanayakam vairi-bhaya-dayakam sahitya- 
vidya-vitarkkam kataka- 

2. ®kamal-arkkain karyya-Brihaspati* guna-ratna-payalpati® sahasa-Vaina- 

1 From the Ink -impressions supplied by Mr. Yazdani. 

* At the beginning of the line is cut an ornamental spiral which may stand for Sri. 

8 In connection with the expression kafaka-kamalarkka compare * hataka-divakara* : Ind. Ant., Vol. X, 
pp. 104 f. ^ Read Brihaspati. 

& The letter / stands for the upadhmdniya which is generally replaced by the visarga. In Ins. C, 1 . 281, below 
it is denoted by the letter sh. 
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teyam satya-Radheyaih VS[r]nasa-[vaiii§a*]-sar6vara-rajahatfasaih 
Vak-sati-ka- 

3. rnn-avatamsam samgrama-kant:hiravan‘=ubhaya*bala-munn=ij:ivan= 

ari-ghata-kesari sahaja-Murari Cb&lukya*rajya*samuddharanan=ay- 
yana- 

4. gandhavaranam-nam-&di-samasta-pra§asti-sahitam ^r!man>mahapra' 

dhanarii rajadhyakshaiii kadita-verggade Kannada-sandhivigrahi 
dandanaya- 

5. kaiii KftUniarasar-pramukhaih Svasti [I*] Yama-niyama-svadhyaya- 

dhyana-dharana-mon-anusht:hana-japa-samadhi-§ila-sampannar = ap* 
pa Srima- 

6. d-agraharam N&gavaviya aSesha-Mahao&nam* Nftl-n\irvvarum=alliya 

samasta-nakaramum = irldu Srimach-Chftlukya‘Vikrama*-var8hada 

7. 17 neya Aihgira-samvatsarada Vai6&khada paurpnam&sye Adityavk- 

radaihdu Sdma‘grahapa(tat)-k&ladalu §r!-Ramc§varade- 

8. vara mundana Lakshmandiivaraddvara amga-bhogakkaiii nivedyakkatii 

Chaitrapavitradigalgamv^ = illiya talad = okkalum pofagana bhraman- 
tukaruiii'^ 

9. mayida siregarh ad[e]kegam*' poriig=omdu’ sale visainarii ayaiii madi 

bittaru [1*] Adevaralli ^apatharii-geyvaru kotta mudra-panam=olag= 
agi 

10. ^ri-R&mesvaraddvara gopurad— olagana nasht-bddharakkarii kot- 
taru [1*] Int=alli puttida dravyam=ellamam sambhavitar=appa 
settiyara ka- 

li. yyall=irisi deva-karyyakke takka biyaraarii*' marppudu | 11 J Sva-dattaiii 
para-dattam va yo hareti(ta) vasumdharam [1*] ‘‘shashtliir-vvarsha-sa* 

12. hasrani vishthayarh jayate krimih [l^J I dharmmakke pratikfilau = 
app = atamge limga-bhedarii madida d6shav = akkum 11*" 


1 The letter ra is inserted above the line. 

Read ja. 

8 The letter ma is engraved below the line flanked on either side by the mark x to indicate its place in the line 
where also is placed such a mark. 

4 The prefix v is attached to %lliya for the sake of euphonic sandhi. See Kittel’s Kannada-tnglish Dictionary, 
See also pdlisutafnv=^tddafn° in Ep, Ind,, Vol. Ill, p. 117. See aho hhan 4 ci~sphutttakkatnvszdhdra in Ep, Cam. Srav. 
Belg, Inss.t No. 114. 

8 The word dntuka seems to be formed from the root an to meet. The past participle antu occurs in some 
places. But the personal noun dntuka appears to be used only very rarely. It was probably only a provincialism. 

8 Read a 4 akegafn. 

The expression is composed of pothge-omdu ot which pomge is the dative of pon formed by adding the 
termination ge directly to the word. The more common form is ponntge. The expression occurs also elsewhere ; see 
Ep. Cam. Kadur, Chik. No. 141. 

8 The word hiya is a tadbhava of the Skt. vyaya. In Kannada it occurs also in the form biyya. 

® Read shashtim varsha-. 

to After this punctuation mark are cut the figures of the Sun and the Crescent flanking a linga. 
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TRANSLATION. 

Hail [1*] Headed by the illustrious maMpradhana (chief minister), raja- 
dhyaksha (king’s deputy), ^kaditavergade (secretary), Kannada-sandhivigrahi* ^ 
the General Kfilimarasa, who possessed all the eulogy of names like ‘ the great 
lord of peace and war,’ who possessed the five great sounds, the very powerful 
general, a terror to the enemies, a master of learning and sciences, a Sun to the 
lotus of the citadel, a Brihaspati® for (counselling) action, an ocean for the gems 
of good qualities, a Vainateya (i.e. Garuda)^ in enterprise, verily a Karna,® the 
swan superior in the lake of the Vftrnasa (family), an ear-ornament to the Lady 
of Speech (Goddess Sarasvati), a lion in battle, one that strikes (or pierces) in the 
fore-front of both the (opposing) forces, a lion to the elephant-troops, viz. the 
enemies, a born Murari (i.e. Vishnu), the renovator of the Chftlukya sovereignty, 
the proud elephant® of his father, — Hail! — all the Four-hundred Great men 
of the agrahara (i.e. Brahman village) Nagaviivi,-- who possessed self-control {yama) 
principles {niyama), studiousness {svadhyaya), meditative faculty {dhyana), mental 
abstraction (dharana), concentrative silence {mona— Ski. mauna), observance 
{anushthana) , habit of devotional muttering {japa), entranced meditation {sama- 
dhi), and righteous conduct — and all the local merchants (nakaram), being present, 
on the occasion of the lunar eclipse (which fell) on Sunday, the full-moon of 
(the month) Vaid&kha of the (cylic) year AAgira, corresponding to the Ch&lu- 
kya-Vikrama year 17, granted, one current {sale) visa (i.e. one-sixteenth) of a pon, 
on the saris (i.e. ladies’ wearing garments) and the areca-nuts that the local 
residents and foreign itinerary (merchants) gathered here sold, for the bodily 
enjoyment and offerings of the god Lakshmandiivara existing in front of the 
glorious (god) Rame§vara. They gave the income including the mudra-pana 
(money) that the persons that made (or discharged) vows in the presence 
of the god offered, for repairs in the gopura (tower) of the glorious (god) 
R&mdiivara. The total money therein accruing (in this manner) shall be 
placed in the hands of (some) respectable merchants and (utilised to) meet the 
expenditure necessary for the god’s services. 

Whoever taketh away land given by himself or by another shall live a 


^ Ka 4 ita seems to be the original of the modem expression ka 4 ata which Dr. Kittel explains as a * book for 
accounts.’ The Tamil word for ' letter ’ is kaiidam. If the ‘ expression ka 4 ita-verggade has to be traced from the 
latter word it would mean or correspond to the modern ‘ chief secretary.' But if traced from the former it would 
mean an * accounts o£icer.’ 

s The expression sandhivigrahi would mean an ‘ o£&cer who is in charge of peace and war ’ and would correspond 
to the modem ' minister for foreign adairs.’ 

^ The minister of Indra and the far-sighted Councillor of the Devas. 

^ The son of Vinata. He obtained the amrita-hala^a (nectar- vessel) from its close-guarded place by conquer- 
ing the Devas and braving terrible odds ; see Mahabharata, Sdiparva, Chap. 34. 

& Kar^Cia, the son of Kunti, deserted by her in his childhood was picked by a charioteer and nursed by his 
wife Radha, wherefore he was called Radheya. He was famed for heroism and liberality. 

0 In some inscriptions the expression * mdvana-gandhavaraipa * (i.e. the mast elephant of his imde) also occurs. 
We meet with the expressions ’ ayyana-singha ’ and mdvana-singha ' meaning respectively * (his) father’s lion ' and 
®(his) tmde’g lion.’ This reminds us of the early Egyptian kings keeping tamed lions to play and frolick about 
them and if need be to guard their persons in their royal progresses and in the battle-held. See Rawlinson’s Egypt 
(Story of the Nations), p. 103. 
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worm in refuse for sixty-thousand winters. To him that cometh counter to 
this charity shall attach the sin of having rent asunder the (sacred) 


B. 

This inscription is engraved on the obelisk in the sixty-pillared temple 
called Aruvattu-kambadagudi at the same village. At the top of the first face 
of the obelisk are carved the figures of the Sun and the Crescent with those of a 
cow and its calf and a hooked dagger pointing upward. 

The inscription is worn out in many portions. Except for one or two 
verses the whole record is reproduced in inscription C below, which is only four 
years later in date. It is possible that some damage, either intentional or acci- 
dental, happened to the record during the interval and on this account was 
it re-engraved on the latter occasion. This inscription, compared with the 
later copy, is found to be engraved in a more angular style and uses con- 
junct consonants with the class nasals more often than the latter in which 
the anusvSra appears in place of the nasals. Other palaeographical and 
orthographical peculiarities will be noticed in the necessary places in the 
sequel. 

The language of the record is Kannada verse and prose. It is marked 
by certain archaisms peculiar to the period to which it belongs. The script 
employed is the later Western Chalukyan. Letters are generally doubled after 
r as is done in all early records. In one place the subscript n is written in the 
same way as the main letter but without the talakattu {ian-nripa in 1. 27). 
The group is employed throughout {dai^a in 1. 29, ganda in 1. 31). So too 
is the group nta, nda, ndha, employed in some places (see mdlantu in 1. 42, 
kondu in 1 . 38!, Arundhati in 1 . 6of, etc.). But the anusvdra is used in the 
following cases : °l=ei/ndu in 1 . 34, atyatHta in 1. 36, etc. The form pufid=uripi in 
1 . 37 deserves to be noticed. The letter la generally appears in place of the la 
of rlflssirAl words (see bala, tilaka in 1. 26, bhupdlaka in 1. 29, etc.). The final /is 
used in 11 . 71 and 93 and final I in 11. 69, 93, 95, etc. The combination of the 
superscript / with the following letter is more common. The group nna is always 
used to denote the doubling of na (see baif^nisa and aij,na in 1 . 41, and Kar^nlUa 
in 1. 158). The anusvdra is replaced by n in °din=ps.lisa (1. 130). The 
letter b is doubled, also wrongly, after the preceding final anusvdra in tdsanaiH 
bbarasu (1. i6if). The use of the tadbhava forms like tdba for tbbha in 1. 44, 
birddi for virddhi in 1. 47, dra for hdra (1. 48) and brdta for vrdta in 1. 121 
may be noticed. The use of the form vala for bala in 11 . 40 and 41 is also note- 
worthy. It is a very common feature of the Canarese records of this period to 
use the letter sa for Sa which is also seen in this record in the forms Dasavarmma 
in 1. 27!, Saka in 1. 183 and suddha in 1. 184. The tadbhava forms mdnasa in 
1. 196, Siri in 1. 96, may be noticed. The forms Chalukya in 1. 26 and 
Chajukya in 1. 64f and Malavya in 1 . 107 are used. The archaic forms 
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negaldam, tala and pH are used in lines 36, 57, 141 and 43 respectively. This 
and the following inscription use the form Ahihaya for Haihaya.* 

The inscription is a pretty long record. In outline its contents are as 
follows : Verse i invokes the blessings of Vishnu, Brahma and ^iva, who are 
respectively the embodiments of the Satva-, Rajo- and Tam6-gw»tas. V. 2 
praises Adi -Brahma (i.e. the original Brahma) who was famed as the prime cause 
of the world. V. 3 praises Sv&yambhuva-Manu, who was born of the mind of 
Brahma. His son was M&navya who was a muni, after whom his descendants 
were called Maiiavya-sagotras (v. 4). His son was H&rita, to whom was born 
H&riti of five iikhas (v. 5). His son was Chalukya after whom the family 
became known as the Chftlukya-vaihilia (v. 6). V. 7 praises by Hdsha (i.e. pun) 
this dynasty as superior to all the (previous) dynasties like the Nanda, Kad- 
amba, and Gupta. Then coming to the genealogy of this family, the record 
mentions in v. 9 the emperors Vishiiuvardhana and Vijayftditya. Then is men- 
tioned in V. 10 Satyftiraya who is compared to an earlier Satya§raya of 
AyddhyS-purl. His fame was so great that his name was applied to the family 
after him. The territory of this family was the Euntala country (v. ii). The 
Chaiukya race obtained its Peacock banner from (god) Eumara, the Boar seal® 
from (god) Vishnu, and the royal umbrella from the goddess Katyayani (v, 12). 
Then comes the following genealogy : — 

Tailapa 


Satyairaya Da^avarinau 

I 

I I . I 

Vikrainaditya Ayyana Siriiha or Jayasimha 

Trailokyamalla 

(Raya-Narayana) 

King Jayasimha conquered the Chola king (v. 15). His son was R&ya-N&rft- 
yana (v. 16). This king called also Traildkyamalla having captured Mandava, 
Dh&rft and K&nchi (Conjeeveram), killed the Ch 5 la king® and burnt down 
Ujjayini (Ujjain) (v. 17). He also dealt a reeling blow to his enemies at E&luru 
(v. 18). The king, who also bore the surname, Yira-M&rtandaddva dealt a 
severe blow to the ChauUka king (v. 21). He, who also bore the title Ahava- 
malla, patronised the Brahmans (v. 22). From the specific mention of the 
A§vapati and the Gajapati kings as foreign kings we have to infer that the 
Chajukya king was the ‘Narapati.’ Then is described a Brahman family in the 
following terms : There was Obvinda (v. 23) who married Echikabbe (v. 24). 

1 Sec al«o Ep. Ind„ Voi. XII, pp. 255 and 269. 

2 For a similar difierence recognised between the banner (dhva'ja) and the seal (Idnchhana) see Born. Gaz,, 
Vol. I, Pt II, p. 299, f.n. 4 and Ep, Rep, for 1921, p. 108. 

^ An eipedition against the Chola king undertaken in the reign of this king is referred to in Ep. Rep. for 1919, 
p. 97. It was led in Saka 987 by Prince Vishiiuvardhana Vijayaditya. An earlier expedition against the South, 
probably the Cholas undertaken in Saka 981 is recorded in an epigraph from the Gutti taluk in the Anantapur dis- 
trict ; see Ep, Rep„ 1921, p. 88, para. 5. 
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Their son was the General K&Ud&sa who founded the prosperity of the Chajukya 
family (v. 25). His brothers were (i) the general Niihba and (ii) the comman- 
der Chiddar&ja (v. 26). Kalidasa was a great politician (v. 27) and he bore the 
title Saihgr&ma-kapthirava (v. 28). From v. 29 it is gathered that there was a 
defection of the vassals from king Sirhha (i.e. Jayasiriiha) and also a plot to 
murder him, which was averted by Kalidasa. He w'as a dutiful Brahman and 
householder (v. 3i)\ His wife was Rebbanabbe (v. 32) of excellent qualities (v. 
33). To them was born Gdvindaraja (v. 34) whose younger brother was the gene- 
ral Bachiraja (v. 35) who did great service to the king (v. 36). He, who had the 
title Danda-Gbpaiaka achieved signal success against the Ch6|as and the M&la- 
vyas and killed in battle two chiefs named Irubgdia and DhOra (v. 37). He 
had four younger brothers named Madhusudana (v. 38), Kdftava, Rfioha 
and Malla (v. 40). Of these, MadhusQdana called also Madhuva, was the most 
famous (v. 41). He appears to have waged successful wars with the 
Kobkapa and the Mft|ava kings (vv. 43 and 44). Madhuva, who bore the title 
Dandan&tha-Trindtra claims to have defeated the Ch6|a, Andhra, Ma|aya, 
Abga, Ponn&ta, daka, Abhira and Magadha kings and driven out the king of 
Dharft (v. 45). He appears to have been a very loyal officer of the king (v. 46). 
This chief, who was also the Karnata-sandhivigrahi , i.e. the Karna^a Minister 
for Peace and War, enjo5^ed the privileges of a Crown Prince {yuvaraja) 
especially bestowed upon him by the monarch. This is a rare instance of a 
state officer being raised to the honourable position of a royal prince. The 
position of a yuvaraja appears to have been in the gift of the king at this time 
though we are accustomed to look upon it as one that is attached to royal birth 
and that too as heir-apparent. The chief belonged to the V&rpasa family and 
the Vasishta-go^ra. He had a oopper-plate grant issued to him by the king and 
obtained thereby a ■parametvaradatti in the name of his distinguished grand- 
father Kalidasayya, land, for the maintenance of four hundred Brahmans in 
N&gavftvi-agrahara. He constructed also (i) a temple of the god Traipuru- 
shaddva (cf. Tripurusha in 1 . 25of. of Ins. C below) which was known by 
the name Kataka-kamalarka, evidently after that title of his grandfather, 
(ii) a temple of Madhusudana, after his own name and (iii) the temple of 
R&md(lvara with the sacred water (pond) called Rftmatlrtha. He founded 
also an educational institution called Ghatika§^lii’‘ for two hundred scholars 
studying the Vedas and fifty-two studying the iastras. The institute was 
manned by three Vedic teachers, three ias^ra-teachers for teaching the Bha\lM- 
dar&ana, NyHya and PrabhSkara^ and six librarians (sarasvati-bhandarikas). He 
gave that land for the boarding and lodging of these teachers and students 
and for the repairs of the temple of Traipurushadeva, referred to above and 

^ In the Sudi Inscription of Trailokyamalla (Someilvara 1 ) dated in Saka 973 a certain Kalidasayya is referred 
to as the tnanwergaife (palace controller)— Vol. XV, pp. 78 and 80). It is possible that he is identical wltli 
the Kklldasa of our inscription. 

< The word is found in the corrupt Kannada form ghafiyara in ' Kanna^akshara-sikshe ghaMyara ’ : see Ep. 
Jnd,, Vol. Vn, p. 206, 1 . 35. 

• A school of the Pikrva^Mimamsa : see J,R,A.S, 1916, p. 369; see alsovf.S.W. 1924-25, p. 117 and /.O.H. 
(Mtdras), VoL 1-203. 
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to the temple of Chandke^vara. An inscription in the Vedagiri^vara temple 
at Tirukkalukkunyam in the Chingleput district, Madras Presidency {South 
Ind. Insets., Vol. V, No. 465) mentions Kalidasa, Nolamba, and ChSmu^da 
among others, as having taken part in a war of king Ahavamalla {i.e. TrailOkya- 
malla) with the Chola king Vijayarajendra. The chief K^idasa is identical 
with the chief mentioned above. 

The date of the record is iSaka 980, Vilambi, Pushya suddha-chavuti 
(chaturthl), Thursday, Uttar&ya^a-8alhkramana. Pushya &u. 4 fell on a 
Monday on which day the tithi ended at 94. Uttarayana-Sariikramana fell on 
Thursday, Su. 7 the tithi ending at ’bg. The tithi quoted in the inscription 
is a mistake (probably clerical) for saptami. The correct date corresponds to 
24 Dec., A.D. 1058. When the king made this grant he is stated to have been 
residing (or camping) at Kdltiru,' which was the capital {rujadhanl) of KandOr- 
n&du. The General Madhuvarasa caused the above-said land to be given to 
him by king Trail5kyamalla and by the Ahihaya (Haihaya) chief Ayyaparasa 
as manneya {many a) for this purpose. The chief was probably the hereditary 
local lord of the country in which the gift-land was situated and on this account 
probably was a formal gift made by him also. That the hereditary local lord 
of the country was a Haihaya chief is proved by the Ins. C below in which also 
the then Haihaya chief, a subordinate of VikramSditya VI, makes a gift in 
similar circumstances. 

There are two villages of the name KojQru. One is to the south- south-west of 
Nagai and on the bank of the Bhima and the other to the west-north-west of it 
and within a few miles of Gulbarga on the south-west of it. The former, which 
is nearer Nagai, is probably meant here. 

TEXT.* 

First Face. 

1. •Sri-ramapi-man5-ramapaih Vlg-ramani-raman-Adriraja-putri-ra- 

2. mani-man5-ramanaih rflpade satva-rajas-tamo-gun-adha- 

3. rateyiih jaga-sthiti-samudbhava-samhriti-hetuv=ada Nireruhana- 

4. bha-NIrajasamudbhava-6amkarar=ig=abhishtamam 11 [i*] Avarojage 

sakala-bhuva- 

5. n-5dbhava-karana[m=en]isi negaldan= Adi-Brahmarii divija-muni-ja- 

na-nu- 

6. ta-padma-vishtaram taruna-tarani-kirana-chchhayaih 11 [2*] Am- 

bhojasana- 

7. na manas-saihbhavan=adath samasta-muni-jana-nuta-pad-ambhojan= 

anupam Sva- 

8. yambhuva-Manuv=emban=akhila-bhuvana-khyatarfa 11 [3*] Manavya- 

[n = emba]n = a Manu-sQ- 

1 The n$livi 4 u Kd)uru is mentioned in another inscription of this king dated in the same year ; see No. 468 of 

the Madras Epigraphical collection for 1923. On etc. see Dr. Fleet’s remarks mJ.E.A.S, 1917, p. 117. 

Compare the expression Kaly&papura-vifu in 1. 277 on p. 32, below. 

2 From the ink*impresaion supplied by Mr. Yasdani. 

> The line commences with an ornamental chakra which probably stands for ^r%. 
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9- nu jaga-traya-pavitran=ogedam muni*sariitana-nutam tan-muniyim 
MSnavya- 

10. sag6trar=adar=a vamSadavar 11 [4*] Atana tanujan=upam-atitam 

negaldam H&ri- 

11. tan=atamge jagan-nflta-pad-abjam tri-jaga-khyatarii Harlti puttidarii 

paihcha-^ikhaih 11 [5*] 

12. Avana tanayam Chalukyaih bhuvana-stuta-kirtti negaldan=avanimd 

= avani-stava- 

13. niyam=aytu Chalukya-vamSam = a vam§am=akhi}a-bhuvan-ottam- 

saiii 11 [6*] Kamanl- 

14. yam=adu sad-anandam=a-Nandain .sat-kadaihbani = a-Kadaiiibam 

sarvva-mahi-gu[p]ta- 

15. m=a-Guptam samasta-vaiiig-avatarhsam — amt = a vam.sam 11 [7*] 

Palar = a vam§a-jar=avani- tala- 

16. maiii pa}isidar=a[}a]vin=adatina baha-balada kalitaiiada chagada 

neley=e- 

17. [nisid] = udara-vira-guna-gana-nilayar 11 [8*] Tri-jagad-viiiuta-guna- 

ganar=aje- 

18. [ya]r=a vamsadoJ=negalteyan = ajdar = vvijita-ripu-Vishnuvard- 

dliana- V ijayaditya- 

19. sarvvabhaumar = ppalarum 11 [9*] AsramadimdhareyaiiiSaty&Brayan = 

ajdaiii baU[kk=A]- 

20. yodhyapuri-Satya^rayan = ivan = euesele’ Saty asraya-vesar = esedud = a 

21. Chaluky-anvayadoJ 11 [io*J Anupamar~avanipar = any-avanipa-!iti- 

kunta[la]- 

22. [kke] kain = idi' nij-avanige tegeyal = tadiy-avani Kumtala-vishayam-- 

enisi 

23. pesar=vvett=esegum 11 [ii*] Ene sand = ilda Chajukyar = unnatiy = 

ad = arggam bannisal=barad = em- 

24. b = inegam Tarakavairjyol = padeda m&yura-dhvajam Padmalo- 

chananirii petta 

25. varaha-mudre Bhagavat-Katyayanideviy = itt = anuta (ch)chhatiani :- 

iv = oppe bhQtala- 

26. man = ajdar =bbahu-vikramtadim 11 [12*] Ghana-baha-bajan — aChalu- 

kya-tijakarh Sri-Tailapam sa- 

27. rvvabhauma-nriparh tan-nripa-sunu viSruta-ya^arii Satya^rayain tan- 

nripamg=anujatam DasaCsa)- 

28. varmman = atana tanflj aril Vikramftdityan = atana taramaiti nrij)an = 

Ayyanarii tad-anujarii 

29. Sri-Simtia-bhup&lakain 11 [13*] Vanadhi-parivrita-samast-avani-ta- 

JadoJ danda-sadhyam=allade ta- 


2 


^ Read enisale. 


2 Read U4i^, 
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30. n-amp=[a]mtuvaram=ariyar=ill=emb=inegara JayasiiiihaddTan= 

ajdaiii nelanam 11 [14*] Ranadol=idi- 

31. rchchi gand=aUdu lokam=ivam kadu-vediy=embinerii kapeyaman= 

ikkal=a kaneya- 

32. maiii Jayasimhaa:nripendran=eclicha kQr=ggane bide birchchi nan = 

o}iyal=uttade’ ni- 

33. kki jananigalol=akhyatanam=ivan=embinara sarida Chdlane 

pejane birad =elgeyam [11] [15*] 

34. Kshitiyarii rakshisal = emdu Vishnuv = avataram geyda vol = Siihhabha- 

patig = atm-odbhava- 

35. n = agi putti chaturamta-kshoniyam taldid = unnatiyoj = bahu-chatush- 

kam=a- 

36. ytu bala-geyyam pinnam = atyamta-sa^vata-lakshmi-pati Vishnumurt- 

ti negaldam 

37. Sri-Raya-Narayanam 11 [16*] Chaladiih Dhareyan=atta pand=uripi 

[mujnnam 

38. Mapdavam gonda dor-bbaladim Kamohiyan=ittal=ardd=uripi 

kaypirii CbOJanam ko- 

39. ndu pan=daleyam kondana=:alurkkey=ujjaya(yi)iiiyain dhal=it:tu 

sutt=alli toj-va- 

40. ladiiii beUiya gundu gondan=adatam Traijokyainall-adhipaiii 11 [17*] 

Chalamaiii toj-va- 

41. lamarii nripalan=alavam nav=intu[t=e]nd = eydi bay-valadiiii banni- 

sad=ir[dd=el=a]nna chala- 

42. mam kondadi malantu mun=-tale suttal = nele pOgi porddal=pajce 

Kaiura- 

43. l=nelam ^embu[d = ojgalanam po-desey=ill=“enal— kalid=arati-vra- 

tam=em peJadS 11 [i8*] 

44. Pusiy-ajriyada nudi *lo[ba]da desey =aj:iyada ch§gam=anya-va- 

45. nita-janadol susil=:ajriyada ^aucharh bhaya-rasam=aj:iyada gandu 

46. Raya-Nirayapana 11 [19*] Adatan=ajurkkeyam nripana sahasamaiii 

dhareg=a- 

47. n=ad=intud=ennad==odave tave p^ave birodiya pendira kariika- 

namgaj=illada kara- 

48. m=aram=illad=uram=amjanam=illada kangaj=0ley=illada kivi 

kamchiy=i 

49. Had = ude ntipuram = illada pada-pallavam 11 [20'“] Chalamarfa kaikonda 

katt = al = palar = a- 

50. dhikarana[di]mda ball=alkaram toj-valamam kondad=idurkkol = 

enisida birudam Chau- 

51. Ukaih tanna chatur-bbaladim band=udde vanya*dvipa-ghateyan = 

ibhendrari pokkante- 

1 Above the letter lu seems to be an anusvara first engraved but scored out afterwards. 

* This word is the tadbhava of the Sanskrit Idhka. 
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vdl-meygali pokk=€kaiiigadind=ikkida niraja-vanaiii Vira-Mftrt- 
ta^daddvaiii 11 [ 21 *] 


Second Face. 

53. Ene sand = Ahavamallan = adarate chatur = vvarnna- 

54. mam tamma tamma niyam-§cha(cha)ra^amga[Jam bi]su- 

55. dad=ant=atm=ajneyiih kadu mediniyarii vi§va-jaga[n-nuj- 

56. taiii sakala-varnna-areshtJiam=i varnnam=end=enesum kaiko- 

57. le pempu vettu nega),d = att=Ambliojajanm-anvayam 11 [22*] 

58. A Kamajajata-vamaa = sudhakaradoj = pempu ve- 

59. ttan=uddhata-dhatrM6kam svikrita-vimaJa-Srikarii 

60. G6vindan=andadim Govindam 11 [23*] Kshitisutegarii Kshitigav = A- 

61. rundhatigam Ratigam Sarasvati-satigaiii Parvvatigam mi[gij- 

62. l=€nipa maha-sati tat-patig=Echikabbe kula-vadhuv=a- 

63. [dal] 11 [24*] A daiiipatige tanu-bliavan=adarn Sri-KaUddsa- 

64. [dandaidhipan = apadita-vi§uddha-ya§an = utpadita-Cha- 

65. [lu]kya-raja-rajy-abhyudayam 11 [25*] Anujatan=a- 

66. dan=^tamg= Animishaguruv=enipa Nimba-da^dadhipa- 

67. n=atana tamman=adan=avani-jana-vinutarii Sri-Chiddar§- 

68. ja-dandadhi 4 am 11 [26*] Nayam=eseye negalda sakti-tra- 

69. yadol prabhu-§akti yesevav6l=esedarii tat-pri- 

70. ya-tanaya[r]=mmuvarolarh nay-anvitam KaUda- 

71. 8a-dandadhi§a[mJ 11 [27*] Sale satyakke modal chalakke ne- 

72. le dharmmakk=armmam‘ = ayakk=u(a)gumdale birakke tava- 

73. r = ggupakke kani pempimg = ikke chagakke tay volen = enmirii- 

74. [ge “mantanakke] ® guji chaturyyakke bidikke* ki- 

75. [rtti-lata-vallig=a'*]darppu tan=enisidam Samgrama-kapthi- 

76. [ravaih] ® 11 [28*] [Tere] “yim kuihbuva (ch)chhatramaiii bharade biu- 

gu[nd=i]kki 

77. [balpiriide saraj®varip=am[t=u]rvv=eue SirfihabhQpati- 

78. [gem=a]* samantarum mandaleavararura tappe kala[ldaj 

79. [rajya] ®-bharamam kaikondu balpirii samuddharis=i[ld=uj 

80. [nna]ti Kalidasa-vibhu[vijmg=akkum peramg=akkume 11 [29*] 

81. Adirada rajakam ti^ada mandalam=e):ada k 5 - 

82. te sadhyam = agada dese kappam = iyad = idir = end = udi- 

83. na(y = a)nnada bhiipar = a}.d = adamgala page[k = ajryyan = ana- 

84. [d=abhijma[nij [§a]ranbugad=anyar=[ittu] kanada nripar=illa 

85. . .sakam=achchariy=adudo Kalidasana 11 [30*] Sata- 

86. tam Brahmana-tarppanam yajana-karyyam deva- 

87. ta-paje tat-pitri-samtanaka-tripti band=atithi-sa- 


1 This is probably a variant of the word arums, 

> The portion enclosed in brackets is restored iioin Ins. C. below. 


^ This is the same as nianaianakke. 
^ This is a variant of bilikki. 
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88. tk&ram jagan-nata-vi§ruta-naimittikam=endu sanda ni- 

89. gam-anushthana (na)mam = madal = £L krita-krity-Stmakan = 1 

90. dharitrige pavitram tad-grihasth-a^ramaih 11 [31*] A punya-ni- 

91. dhige vinayada rupina bhagyada pativrata-gu- 

92 . nadoj = pimd = a parame§vari-Sachig = anuriipiy = ena- 

93. 1 Rebbapabbe kula-vadhuv=adaj 11 [32* j Ene negalda gu- 

94. n-6ttamana vallabheyol=padi yit^u node Ka- 

95. mana Rati rupinol Harana Parvvati pempinoJ=a 

96. Sarojanabhana Siri punyadol=dore samam sa[ri] 

97. [tajj:=a[var]=appudakke mattina vanita-janamgalo[lageih] 

98 dorey=appare RebbanabbeyoJ 11 [33*] Avargge ta- 

99. nubhavan = adaifa bhuvana-traya-vartti-kirtti-nilayarh 

100. bha[mi]-stavaniyaih giina-gana-vijita-vairi Gdvindar&- 

101. jan=urjjita-tejam 11 [34*] Atan=anujam jagad-vikhyatam Sri- 

102. [Ba]chiraja-dandadhi§am patita-samasta-vir-arati-ba- 

103. lain Dandanatha-GokuJa-palam 11 [35"'] Besa-keyyada manda- 

104. [la]mam besa-keysidan=amjad=irdda ripu-bhQparan=am- 

105. jisidarii nija-nripatige sadhisi kottam sarvvabhauma-rajya- 

106. §riyarh 11 [36*] Baja vat- Kuntal.a-bhumipaihg=edajcuv=?atyu- 

Third Face. 

107. [dvrittajrarfa kondu pan-daleyarii tand=adatimge na[nchi] manam= 

ikkal Choja-Majjavya]- 

108. r=attal=Irumg6Janan=itta Dhdrarqripanam benn=atti tarii mutti 

baj-daleyath tanda- 

109. n=iderii pratapaparano Sri-Da^da'-G-opajakaiii 11 [37’"] Anujan= 

avargg=enisi Madhusu- 

1 1 o. danan = avani-Kali-kaJamka-pam[ki] Ja-nana- jaua - yoga - j anita - dosham 
=avanitu- 

111. mam liarisal=udiyisal=bagedindam 11 [38*] Jana-nuta-Rebbapabbe 

parameSvari Devakiy=a[ge] 

112. sat-suhrij-jana-nidhi E&Jid&sane ya§6-nijayam Vasudevan=age 

nQtanam=a[va]- 

113. [ta]^ram=ayt=adaj:in=i jagam=eyde pavitram =adud=ent= ene 

MadhusQdanam [sucha]- 

114. [ritarii MadhuJ ^sQdanan=agi puttidam 11 [39’''] Anujatam Madhusu- 

danaihge nuta-lila- 

115. [Vasavam KSj^savam vinay-ambho-nidhi sat-sabha-nitaja-pattam 

[bha Jttan = uttum[ga-ki]- 

116. [rtti-nidhanam budha]^-bandliuv=artthi-janata-Vair6chanaiii Bdchan 

= anya-naiemdr-otkara-bhQmibhri- 

117. [t-kujisa-bhallam] ^ mallan=end=int=ivare 11 [40*] Negald=eju-Kula- 

§ailadoJ=Suragirimdrain pempa- 


' The matter within brackets is restored with the help of Ins. C below. 
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118. [n=§i}daihte] bhaTi-gabhlT-&bdhigal-ela]:o)=smahinieyim Dugdh-abdhi 

pett=ante tanna gu[narfa] 

119. Dhatrige bhQshananigal=ene tam=mutt-ej,baroJ=tan=sedal raigil= 

emb=ant=ire maimeyam 

120. Madhuva-dandadhiSvaram taldi[dam] 11 [41*] Nela[v=e]llam besa- 

keyye Kuntala-nripalam kQ[de] 

121. kondade dor-bbajaraarh bit;t:an=id=elki'pej:are §atru-bratara=uttum- 

ga-kirtti-la- 

122. ta-vallari sutte dig-valayamaih lok-aika-pajam dugundaleyam je - 

123. yaih Madhuva-dandadhiSvaraiii taldidam 11 [42'*'] Adirada blkarakka 

mika panigar=am- 

124. je[le] gandan=ittu bajada para-mandajam tiyada [Zo]iiikaijam = iyada 

Malavaxh sa- 

125. kaja-nripa .. d=irppam=al=irppa .. y=ad=irppa Kuruiiibakdte 

pogada pa- 

126. gey =ill=adem piridiih bahu-balann=alidante gandana 11 [43*] [TiriduJ 

kritartthara 

127. jesa -t-artthi-jana bidudimge biri sarii[ta]ta-do ja-nripaja-kuj-a- 

128. tmakan=andu kandun=itt=ara .. d=arati-mandajika bhflri- 

bhQ- 

129. mig = achchariy=enis=itt=aden=ej:ida ka .. gunaiii nudi . . . . nam 

11 [44*] Patig=eka-chchha- 

130. tradin=palisane vasu[dhe]yam bahu-vikrantadim chalita-ChbJam balit 

-Amdliraiii da- 

131. Uta-Malayan=immi(mQ)lit-Amg66an= utpatita-Ponnataiii vidari- 

krita-* Saka-mahi- 

132. pam dashit-AbhIran= uchchat;ita-[Dhara]nathan - astaiiigata - Maga- 

dha-nripam DaQdan&tha- 

133. TripStraifa 11 [45*] Avaninatha[r*]kkalol sand = avani-valayamam sar- 

vvabhaumatva- 

134. dimd=aldavar = ar=ar=emba pelvem Hari Raghutanayara Kauravarii 

R&yaka^tbirava- 

135. n=emb = i nalvar=int=i negald=avaniparo} svami-sampattiyarii 

petta varum nalvar=Gga- 

136. rutmain Pavanajan = Inajaiii DaQd&i^&tha-Tripdtram 11 [46'*'] Vineyol = 

eseda vara 

137. kaiyyoje bandadud=eih[te] pesakam=illade bay=vayo}e bandad = 

aifatu [ma]- 

138. [Ipom] talad=alad=amt=a Madhuva-daQd&dhitoiii 11 [47*] Podavi- 

yolag = ellin = oppudam‘ = 


1 The epithet refers to the Musalman kings, generally. (Ep. Ind., Vol. XIT, pp. iS, 33, 44 ft.) 

2 This is the same as oppodafk. 
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139- i<l^d=arame kudada datiam=ikkada satram pade(di) salisada devala- 
yam=idad=ara- 

140. variitage‘-[go*]gal=o}ave MadhuBftdananaiii 11 [48*] Avanl§var-adhi- 
patigaih bhuvaua-stutan=enipa 

141 Madhuvarajaihgani=adan=avanlta}.am=a]i:iyade vaibhavadol=sam- 
rajya-patta '[bhadram] 

142. padedam 11 [49*] Ant=ameya-raahaniya-mahimanum Kuntaja- 

rajya-la- 

143. kshmi-lata-vasantanum [1] dur-mmarhtri-raariitra-nirata-ripu’nripala- 

lakshmi-samaka- 

144. rshan-aika-mariitranum I sakala-rajya-kariitak- 5 tpatana-prachanda- 

dbrddandanum 

145. nija-bhuj-asi-dhara-jala-pravaha-vahini-vigahita-virodhi-mandalanumi 

146. Cbaiukya-raja-rajya-bhara-dhaureyanum 1 sarvvabhauma-rajya-niyo- 

ga- 

147. raj-adhyakshanurii 1 asesha-deSabhasha-vibhava-kuSala-vishama- 

vishaya-visha- 

148. m-adeSa-preshana-dravana-bhattaputrak^-adhishthayakanum 1 A^vapa- 

ti’G-a- 

149. japati-prabhriti-bhamip-anugraha-maha-sandhivigrah-adhipatiyum 

Cha* 

150. lukya-chakrd6vara-prasad-asadita-yuvaraja-padavi*virajitanum 1 a- 

151. ti§ayita-Mudrarakshasa-Clia[ ni ]kya- Kaniandaka - Purandaraguru-pra- 

bhriti- 

152. maha-raamtri-mariitra-prabhedaiium 1 dvisaptati-niy6ga-yoga-Yo(Yau)- 

gandha- 

153. rayananum 1 vidagdha-vidvaj-jana>mana§-chamatkara-karana-parina- 

ta-pratibha- 

154. num 1 vipra-kula-kuvalay-anandakara-§arach-chaindranum Va[runa]s- 

anvaya-Pura- 

155. ndaranuiii 1 VaSishtha-gbtra-varishthanurii 1 a(a)sevita-trivargga- 

viruddha-samsa ra-sau- 

156. [khyajnum 1 a§esha-jana-janita-hriday-ananda-pu}akanum 1 vikram- 

a- 

157. rjjita-vi§uddha-kirtti-Mandakini-pavitrikrita-tril6kanum 1 enisida nij- 

arii- 

158. ka-inalegalan= auvarttham=madi Karnnataka-saudhivigrahadhipati 

maha- 


1 iCitters Kanarese^English Dictionary gives the fonn aravafftige. 

* The form BhaftaptUra as a title occurs in the Bangarh Grant of Mahipala I (£/>. Ind,, VoL XIV, pp. 325 and 
330). The corrupt form BhataptUra occurs in the Baudb Grant of Rapabhafijadeva ; sec ibid, VoL XII, pp. 322 
and 324 
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159- 


160. 

161. 

162. 

163. 

164. 

165. 

166. 

167. 

168. 

169. 

170. 

171. 

172. 

173 - 

174. 

175 - 

176. 

177. 

178. 

179. 

180. 

181. 

182. 

183. 

184. 

185. 

186. 

187. 

188. 

189. 

190. 

191. 

192. 

193 - 

194. 

195- 
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prachanda-da^danHyakaih Madhuvaparasaih nija>janakan = eni- 

Fourth Face. 

Srimat E&Ud& 8 ayya-da[ndanayakam] pa- 
ramdsvara-dattiy=age t&ihbra(mra)-[^ 8 anaiii] bba- 
rasu padedu chaturv-Veda-paravara-paragama- 
r=enisida ii&l-ntlryvarv=:vipr-dttamargge bharanarii ge- 
yyal = abhinava-Brahmalbkam = id = eriib = antu negalte 
vetta sakala-vasumati-ta^akke taley=id=enisi 
negalda Kunta}a-mahlta}akke mukham = id = eiiib = ant = irdd = A- 
I‘alu-m 1 intira[rkke] tUakam=arpp=ant=irdda mah-a- 
[grajharam Nftgav&viyol=aneka-janni- 6 parjji[t-a]- 
[ trai]ya-pu ny a-puih j amumam ni j a-guna-gan- 6 - 
parjjita-yaSo-lata-viSala-kandamumaria akhija* 
jagati-talakke pratyakshath madi tofuvante Kanaka- 
kamaiarkka-vesara TraipnrushadaTara * Saleyu- 
mam nij = abhidhan-abhirariijitam=appa Madhusfidan -a- 
[Jajyamumam Ramatlrttli-abhiramani = appa Ramd^var- 
alayamumaih-Ramatirtthamniuaiii nija-dharmma-ka- 
rit-adhikara-padavi-virajitan=appa Saleya [kairii]- 
[ka]ryyana(ma)m madisi ghatikasthanam=enipa Salege 
Svasti [1*] Samastabhuvana^rayaih 6 ri-prithvivalla- 

bha-maharaj-adhiraja[m] parameSvararii parama-bhatta- 
rakam SatyaSraya-kula-tiJakarii Chaluky-abharanarii 
^rimat-Traildkyamalladdvar prithvi-rajyam geyyu> 
tt=ire Eanddru-nada rajadhani [K 6 lfi]ra nele- 
vidinol Saka-varsha 980 neya Vilaiiibi-aaiiiva- 
tsarada Pushya-Buddha-Chavutiyuiii BrihaBpati- 
varadaiid=lJttarayaoa-saiiikramana-parvva-nimittaih 
Trailbkyamalladevara kayyolam manneyarh 
Abihaya-ku|a-kama|a-marttandam kadana-pra- 
chandaih bhayav=entud=embam [kajryy-avajambaiii nija-na- 
maihka-malika-praiasti-sahitam Srimat A- 
yyarasana kayyolam [bhfljmiyam dharipfl- 
rvvakaifa madisikondu §aleyal= 6 duva Veda- 
dhyayigaj = innOrwarggam §astradhyayiga| = ay va- 
diihbarggam tad-upadhyayiga|u 3 Bhat^dar 6 ana-Ny&[ 8 a]- 
Frabh&kara-vy akhyatnga} = mflvarggam Vedaman = 6 - 
disuv=upadhyayar-mmQvarggaih §aleya Sarasva- 
tibhandarigar=arwarggam=antu 257 * manasa- 




^ See Krishna Sastri, SotUh-Indian Images of Gods and Goddesses » pp. lo n, and 235. 

* We have to read 267 since the actual comes to that figure. In the originali 5 is evidently an engraver’s mis- 
take for 6. 
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197- aSati'&chchh&danakkaih j!rnn- 5 ddhara>khanda-sphu- 

198. tita-nava-sudhakarmmakkam gandh-Skshata-pushpa- 

199. dhtipa-dipa-nivedyakkaih Traipurushadevara 

200. §aleya parisha-maniyargge sarvva-na- 

201. masyam=agi kotta key=Manikeavarad=agaliin bada[ga | 

202. mattaru 1000 a [hojlaih Nagavaviya 

203. [dijggavigeya AfalGra edev=a anada [ke]- 

204. [la]ge BhattadarSana-vyakhyatrige mattaru 35 Nya- 

205. sa-vyakhyatrige mattaru 30 Prabhakara-vyakhya- 

206. trige mattaru 45 Sarasvatibhandarige matta 30 

207. Ghatika-praharige mattar 30 Paiiichikai^yarakke 

208. mattar 45 Chapdaavara-Rebbamge mattaru 20 

209. Rame§vara-sidila-Harikallagutti-pa[Ua]m mirikirige 

210. Maleya [Kam]tayyana manya-mane i Rebba-BUva- 

211. [ma]nyarh mane 2 [ 11 "'] Sva-dattaih^ para-dattam’ va yo hare- 

212. [ta] vasundhara® 1 ®shashthirv-varsha-sahasrani vishta(tha)yaih 

213. jayate krimih 11 [50*] Bhayi Bappavi-Bha- 

214. * ttargge keyi mattaru 20 mane i dridhara-Shaiiaiiigiyargge 

215. keyi matta 30 Maholiyada nelan=ellam kaladiya-mattar 

216. ..[11] 

TRANSLATION. 

Verse i. May the Lotus-navelled (Vishnu), the Lord of the Lady of 
Prosperity (6ri-ramani), the Lotus- born (Brahma), the Lord of the Lady of 
Speech (Vag-ramani) and Sankara, the Lord of the Daughter of the King 
of Mountains, who, through being the - embodiments of the qualities of sattva 
(strength), rajas (force) and tamas (negation) respectively, form the cause 
of the preservation, creation and destruction of the world, grant our wishes ! 

V. 2. Of these, the Lotus-seated Adi-Brahma (i.e., the First Brahma) 
who bore the hue of the beam of the young (i.e., tender) Sun, praised by the 
Devas and the Munis, flourished as the cause of the genesis of the entire 
Universe. 

V. 3. The mind-born son of BrahmS was the unequalled one called 
Svftyaihbhuva-Manu whose lotus-feet were praised by all the Munis and who 
was famous in the entire Universe. 

V. 4. Then flourished the son of that Manu, who was named Mftnavya, 
who was holy in the three worlds and who was praised by the race of sages. 
From that Muni the members of that family are known as Mftnavya-sagOtras 
(i.e. those who had the same gdtra as Manavya). 

V. 5. Then shone his son the unequalled Harita. To him was born the 
five-tufted Hariti, whose lotus-feet were praised by the world and who was 
famous in the three worlds. 

1 Read ‘dattam. * Read •ram. » Read shashfith. 

♦ Lines 214 to 216 arc engraved at the bottom ol the first lace, 
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V. 6. His son was the famous Chalukya whose glory was celebrated 
by the entire world ; from him that family, the crest-wreath of the entire 
mankind, became (known as) the Ch&loksra family, praised by the world. 

V. 7 Beloved (of all) was that dynasty, the head-jewel of all dynasties, 
(being) the delight {nanda) of the good (though) not the Nanda (family), (being) 
a collection {kadamba) of noble men, (though) not the Kadamba (family) and 
supported (gupta) by the whole earth, (though) not the Oupta (family).* 

V. 8 (Then) ruled over the earth, with sagacity, many (kings) born in 
that family, who were the home of courage, physical prowess, martial spirit, 
and munificence (and) the abode of the collection of liberal and heroic qualities. 

V. 9. Many emperors, (born) in that family, (like) Vishnuvardhana and 
Vijay&ditya (who had) conquered (their) enemies and who possessed a 
collection of qualities, praised by the three worlds and were unconquerable, 
reigned the earth with fame. 

V. TO. (Then) ruled the earth without difficulty, king Saty&6raya (and he) 
causing it to be said ‘ this is (verily) the Saty&sraya of the city of Ayodhyft,’ 
the name (of) SatyaSraya flourished afterwards in that Chajukya family. 

V. II. The unrivalled kings (of this dynasty) having laid (their) hands 
upon the frontal hair (kuntala) of the goddess of prosperity (Sri) of other 
kings and brought her to their own country, their country has become famous 
under the name Kuntala-vishaya. 

V. 12. While, that, the greatness of the Cha|ukyas, who flourished as 
such, was considered indescribable for any (one), they governed the earth by 
the power of the arm, the Peacock banner obtained from (i.e. by the grace 
of) the Enemy of Taraka (viz. Kumara),* the Varftha symbol got from Padma- 
lochana (i.e., Narayana), and the umbrella bestowed by the goddess Katyayani,* 
shining for them. 

V. 13. The glorious (king) Tailapa, who had great strength of arm, 
(was) the ornament of those Chajukyas (and) the universal monarch. The son 
of that king (was) the highly famous Saty&6raya. The younger brother of that 
king (was) Dafiavarman. His son (was) Vikramfi.ditya. His younger brother 
(was) king Ayyapa. His younger brother was the glorious king Siihha. 

V. 14. King JayasiihhadSva ruled the earth, causing it to be said that 
there was none irreducible (to him) by force, there were no people not consider- 
ing him a refuge, and that there were no enemies to him, on the entire earth 
surrounded by the ocean. 

V. 15. Does not (that) very Chdla, who, having opposed (him) in battle 
(and) measured strength (with him) and having planted (in triumph) his arrow 
while the people exclaimed ‘this person (i.e. the Choja) is a great adept’ 


I The author here makes a pun upon the expressions Nanda, Kadamba and Gupta, which were the names 
of the andent famous dynasties. 

s This ddty is mentioned by the name Svami Mahasena in the copper-plates of this family. 

• The earlier copper-plates of the family mention her under the name Kau^iki. 
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said ‘ this (Jayasiiiiha) was the only reputed warrior when he broke that 
arrow into pieces (with) his very sharp arrow and (simply) stood up without 
rolling me (on the ground in contempt) when I lay hidden from him ’—speak 
of the greatness of the hero (i.e. Jayasiihha) ? 

V. i6. As if (the god) Vishnu took birth again so as to protect the earth, 
the illustrious Raya-Narftyajja, having been born as son to king Simha, (i.e. 
Jayasiiiiha), shone (in the style of) Vishnu, being the lord of limitless and 
everlasting prosperity {lakshmi), (it being) said that in the greatness of support- 
ing the four-bordered earth, (his) right hand became (equal to) the four 
arms (of Vishnu). 

V. 17. King Traijokyamalla, having on that (i.e., the farther, viz. 
the northern) side, entered and burnt (the city of) Dharft with determination, 
having on this (nearer, viz. the southern) side, penetrated and set on fire 
(the city of) Eafichi, by the strength of arm which had (previously) captured 
Mandava and having killed the Ch6}a (king) in anger, brought his fresh 
decapitated head. Having raided on and burnt (the city of) Ujjayini (noted for 
its) rampart (a/urhke),^ (he) there bore the silver ball with pride, by the strength 
of his arm. 

V. 18. If we did not highly describe, saying this much, by the 
strength of (our) mouth, the king’s resoluteness, prowess, and (high) esteem, 

does not that very host of enemies that stole (its escape) finding no quarter 

whatsoever to go to, having (previously) praised (i.e. vaunted) (its own) re- 
soluteness, having met and opposed (him) and having (finally) touched the 
ground as the forehead reeled (under his attack) at K&ltiru, bespeak his glory ? 

V. 19. Of Raya-Narayana, the word (was) such as knew no barren- 
ness, the liberality (was) such as knew no miserliness, the purity (was) such 

as knew no embrace of others’ women and the heroism (was) such as knew 
no taste (i.e. tinge) of fear. 

V. 20. Do not the hand bereft of wristlets, the breast devoid of neck- 
lace, the eyes deprived of collyrium, the ear without the ear-ornament, the 
waist bare of girdle and the tender-leaf-like feet wanting in the anklet, of 
the wives of (his) enemies, by themselves, bespeak the heroism, the over- 
powering capacity, the daring and the prosperity of the king, (of) which 
I have not told the world ‘ such is it ’ ? 

V. 21. Vira-MftrttaijdadSva (was one) who, by (his) single self, made to 
remain (i.e. saved) the lotus-forest, having overpowered the valiant persons 
when the powerful Chaulika, who praised the strength of (his own) men that, 
in (their sense of) superiority, assumed determination and roused (them) to 
attack, came with his army and having opposed him as the lion overpowers the 
herd of the wild elephants.* 


1 ' alurkke * means literally * the act of enclosing.’ Here it has been taken to mean the * enclosure or rampart/ 

2 The reading in C below is ikhida niradavanam. This would mean that ‘ Vira-Marttan^adeva put down, i.e., 
destro3’^ed the gathering of clouds.* There is a pun here upon the word Martan^a, which means 'the Sun/ 
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V. 22. Ahavamalla, who flourished thus, having, with diligence , 
guarded the earth by his command, so that the four castes did not abandon 
their respective rules of conduct, and, (he) having taken (it) (i.e. believed) that 
this (i.e. the BrShmana) caste, praised by the entire universe, was the best of 
all castes, the race of Brahma prospered and grew in reputation (in virtue 
of his patronage given to it). 

V. 23. In that nectar-ocean of the race of Brahma shone Govinda, 
who elevated the people of the earth and who possessed unblemished prosperity 
and who was that very Govinda (Krishna) in beauty. 

V. 24. £chikabbe became the chaste wife of her lord (Cibvinda), 
a great lady, superior to the Daughter of the Earth (i.e. Sita)’, to the ICartli'', to 
Arundhati,® to Rati,* to the virtuous lady Sarnsvati,*^ and to Parvati." 

V. 25. To that couple was (born) the son, the glorious Kalid&sa- 
Dan 4 &dhipa, who achieved spotless fame and who founded the prosperity 
of the Chalukya king. 

V. 26. His younger brother was Nimba-Dap 4 fi’dhipa, who was said (to 
resemble) the Preceptor of the Devas. His younger brother was the illu.strious 
Chiddaraja-Dand&dhiga, who was praised highly by the people of the earth. 

V. 27. Of his three beloved sons shone (the most) Kajidasa-Danda- 
dhiSa (who was) endowed with gentleness, just as the lordly power {prahhu~f>akti) 
shines forth among the three-fold power’' (of kings) so as for the political 
wisdom to excel. 

V. 28. He, (who was entitled the) Sarhgrftma-kanthirava,** was looked 
upon as the origin of wholesome truth, the abode of resolution, the beloved 
of virtue, the superior (place) for propriety, the natal home of heroism, the 
mine of (good) nature, the home of eminence, mother-like to liberality, the 
model of alertness and of dignity and the main trust (i.e. support) for cleverness, 
liberality and the creeper of fame. 

V. 29. The greatness which, having taken 011 hand maintained with 
vigour, the burden of government, which had become dissolute, when those 
generals and vassals (samantar) proved false to King Siihha* having with force 
placed (over him) a big stone under a closed umbrella from (behind) a screen 
so as to cover (and destroy him) and rise to power, befits the hero KSlidasa 
(only) and does it befit another (so well) ? * 

V. 30. How wonderful is the splendour of KftUd&sa which has— so to 
say — no kings that do not dread (him), no province that does not give (tributes), 


The clouds are probably compared to the elepbauis. Cf. the famous simile of Kalidasa in the Mc^haduta ' mr 
gham^a^ishta-sanum vapra~kri 4 d-pariifata-gaia-prehshaniyant dadarka' 

1 Noted for devotion to husband. ^ Noted for limitless patience. 

* Noted for great chastity. * Noted for incomparable beauty. 

^ Noted for learning. ^ Noted for unswerving determination. 

7 The three-fold power of kings consists of prabhu-mafUr-dtsdha, i.e., the power of ruling, deliberating and 
enterprise. 

9 Means * a lion in battle.' 

» For an alternative rendering of the verse sec Mys. Arch. Rep. for 1914-15, p. 47. 
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no fort that he has not scaled, no direction that has not been conquered, no 
opposition that does not (eventually) pay tribute, no hostility of the forts of kings 
that do not say ‘ prosperity is mine ' (when favoured by him), no faithful 
person (i.e. follower) that does not endure (like) a veteran, in the hostilities at 
(enemies’) hiding places which have perished (consequently), and no foreign 
kings that did not find (mercy from him) having offered (tribute or homage) ! 

V. 31. While that blessed soul (Kajidasa) performed the constant pro- 
pitiation of Brahmans, the rites of sacrifice, the worship of deities, the gratifying 
invocation of the line of his forefathers, the entertainment of (all) guests that 
arrived and the observance of the sacred rites that were famous and celebrated 
by the world and (those rites) that passed current as occasional (ones), the 
stage of the house- holder became holy in this world (by his example). 

V. 32. The wife of that Store of Righteousness (viz. Kajidasa) was 
Rebbanabbe who, for good conduct, handsomeness, prosperity and chastity was 
such as to resemble that supreme goddess 6achi of old. 

V. 33. If (we) look for a parallel to the consort of the noble person who 
flourished as such, Kama's wife, Rati, will appear equal (to her) in beauty, 
Hara’s (Beloved) Parvati in sublimity (of character), and that (i.e. no less than) 
Padmanabha’s (love) Sri in virtue. For (such as only) those (great ones) to be 
comparable to her, how (could) equals of Rebbanabbe be found among other 
women-folk ? 

V. 34. Their sou was the illustrious G5viadar&ja, who was the home 
of a fame that traversed the three worlds, who was glorified by (the) world and 
who vanquished enemies by (his) collection of (good) qualities. 

V. 35. His younger brother was the illustrious general B&chiraja, who 
was highly famous on earth, who vanquished the forces of all heroic enemies 
and who was a (Krishna-like) Protector of the cowherds, viz. commanders. 

V. 36. He (i.e. Bachiraja) reduced to submission the country that had 
not submitted, struck terror in enemy-kings that had not (previously) feared 
(anybody) and secured for his own king the glory of imperial sovereignty. 

V. 37. Having killed the highly aggressive people that opposed the 
powerful Euntaja king and having brought the freshly decapitated head (of the 
enemy) so that the Chbjas and the Majavyas were put to shame by his prowess 
and were disappointed of (their) hopes, and having pursued and reached on that 
(i.e. farther) side (king) IruhgOJa and on this (i.e. nearer) side the king Dhbra, 
he brought their live heads (as trophies). What a valorous person (he is), this 
illustrious Danda-GGp&laka ! 

V. 38. Their younger brother was, for all purposes, Madhusadana (Vishnu), 
born as if to remove the entire sin born of the (promiscuous) admixture of 
several peoples defiled with the mud of the sin of Kali on earth. 

V. 39. As if (it could) be said that the world-praised Rebbapabbe ^ 
(being) like the great lady Devaki and Kftjid&sa, verily the treasure for good 
and friendly people (being) like Vasudeva, tlie home of fame, a new incarnation 
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took place and thereby this earth has become pure, Madhusadaua (i.e. Vishnu) 
took birth as (their son) Hadhushdana. 

V. 40. These (following) were the (younger) brothers of Madhusadana : 
Keteva who was (verily) the famous Vasava (i.e., Indra) in deportment, Rdoha 
who was (verily) the ocean of good conduct, the forehead plate of (the Lady of) the 
Assembly of the wise, the most excellent lord, the treasure-house of lofty fame 
and (a very) Vairochana (Bali) to wise men, relatives and the mendicant world, 
and Malla who was the thunderbolt-like spear to the mountains of the groups of 
foreign kings. 

V. 41. Just as the lordly Mountain of the Suras (i.e. the Meru) 
achieved sublimity among the Seven famous principal mountains and just as 
the Milk-ocean attained to superiority among the Seven exceedingly grand 
oceans. General Madhuva achieved glory above his seven ancestors, excelling 
(them all) and being the foremost of them, so (as to say) that his nobility was 
like the ornament of the world. 

V. 42. The General Madhuva, the sole protector of the world, obtain- 
ed.... while the whole world honoured (him) and the king of Kuntala joined 
(him) and praised the strength of (his) arms while the host of (his) enemies pro- 
claim (his) ascendancy and the creeper of (his) exalted fame entwined the circle 
of the quarters (of the globe). 

[Vv. 43 and 44 are much damaged. They seem to describe the 
exploits of Madhuva and incidentally refer to his subjugation of the Kchkapa 
and the Mafava kings and Ku^umbakote.] 

V. 45. Does not Dandan&tha-Trinetra (i.e. 6iva among commanders) 
(i.e. Madhuva) protect the earth with the sole umbrella (of paramount autho- 
rity) on behalf of his lord (i.e. the king) by the strength of his arm, (he) who 
has shaken the power of the ChOfa, wiped out (of existence) the Andhra, 
vanquished the Malaya (king), uprooted the lord of the Ahga (country), rent 
asunder the Saka king, disgraced the Abhira (king), drove out (of his capital) 
the Lord of Dh&ra and causfed to set (i.e. to die) the Magadha king ? 

V. 46. I shall (now) say who all among the departed kings ruled the entire 
earth with imperial glory. (These were) four namely: Hari, the Descendant of 
Raghu (i.e. Rama), the Kaurava (i.e. Duryodhana) and R&ya-Kanthirava. (And) 
those that obtained lordly prosperity at the hands of these famous sovereigns 
(respectively) were four, viz., Garutman, the Son of the Wind-god (i.e. Hanuman) 
the Son of the Sun (i.e. Karna), and Dandan&tha-Tri^dtra (i.e. Madhuva). 

[V. 47 is much damaged and the reading very uncertain. It seems to 
praise the ready-handed charity and the prompt kindness of General Madhuva.] 

V. 48. Are there anywhere on earth, residences not founded (m 
endowment) with prosperity, gifts not made, free feeding-houses not established, 
temples with due allowances not maintained and alms-shed * cows not endowed 
Madhusadana ? 

i * Aravai^fige* is an alms-shed, especially a shed on the road-side in which water, butter-milk, etc., aredis 
tiihttted to way-farers gratia.— -Kittcl’s Kan.-Eng. Diaionory. Cf. Tamil * AtachchalaV 
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V. 49- I” prosperity, he (i.e. Madhuva) enjoyed the glory of imperial 
dignity without the world knowing (i.e. distinguishing) whether he was the 
Overlord of kings (i.e. the Chajukyan monarch) or the world-praised MadhuvarSja. 

lyl. i4ifT. The Karnata Controller of Peace and War, the great and fearful 
General Madhuvarasa, who possessed such inestimable glory, who was (like) 
a spring to the creeper of the royal prosperity of the Kuntaja (king), whose one 
counsel was for the seduction of the prosperity of enemy-kings given up to the 
advice of wily ministers, whose arm was powerful in eradicating all the thorns 
(by the side) of the royal authority, who drowned the circle of (his) enemies in 
the stream of the water of the edge of his sword, who was the support for the 
weight of the government of the Chalukya king, who was the king’s superintendent 
of the services (employed) in the kingdom of the Emperor, who was the superinten- 
dent of the sons of learned men (i.e. intelligent young men) clever in the mastery 
of the languages of the several countries and employed for being sent and run on 
difficult (i.e. weighty) royal messages to troublesome provinces,^ who was the 
great controller of peace and war, bestowing favours upon the A§vapati, the Gaja- 
pati and other kings, who was glorious in the position of the junior king {yuva- 
raja-padavi) obtained by the favour of the Chalukya Emperor, who could defeat 
the counsel of great ministers that surpassed (even) Mudrarakshasa, Chanakya, 
Kamandaka and the Preceptor of Purandara (viz. Brihaspati) and such others, 
a very Yaugandharayaiia in the (efficient) employment of the seventy-two 
services,** who had a sparkling genius developed enough to strike the imagination 
of learned scholars with admiration, who was the autumnal moon giving delight 
to the lily of the Brahman community, the Purandara of the V3,runasa family, 
the most illustrious member of the Vasishtha-gOtra, who did not pursue the 
pleasures of family (life) to the detriment of the three-fold objects of life, who 
created in all people the horripilation of heart-felt joy and who purified the 
three worlds with the Mandakini (i.e. holy Ganges) of (his) spotless fame 
achieved by his valour, having made the said string of his birudas true, the 
Karnata Controller of Peace and War and the great and terrible General 
Ma4huvaparasa, having caused a copper-plate grant to be written and 
having obtained (it) as a paramc^vara-datti,^ (in the name of) his father, the 
illustrious General Kafidasayya, having for the maintenance of four hundred 
Brahmans, highly learned in the Four Vedas, in the great agrahara (village) 
Nagavavi, which was like the forehead-mark to the (district of) Aralu 
Three-hundred which was as the face to the Euntafa country, which was 
regarded as the head of the entire Earth, and which (again) was cele- 

1 It will al«o suit the context to amend the text here as hhata-putraha, i.e., messengers and cheats or cheats 
of messengers, i.e., spies. 

2 In later inscriptions, e.g., the Kakatiya ones these are referred to as * bahattara-niyoga.' See also Ep. Corn., 

Hassan Dt., p. 377, No. 118. • 

8 Cf. Ep. Cam., Vol. V, p. 117, Vol. VII, p. 177, No. 130, text, 1 . 28f. This means probably the gift of the 
* Parame 4 vara * and is called so after the title * Paramesvara ’ of the Chdlukya king. For an analogy we have the other 
expression 'Chalukya^Chakrel^vara-Brahmapuri/ The expression ' chaktavarttiyalU karunyam.paifedu paratnehara- 
dattiy^dgi occurs in Ep. Cam., Chital, p. 87. No. 41. 
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brated as the new Brahma-loka, constructed the temple of Traipurusha- 
ddva, called EatakakamaUlrka which, as it were, visibly manifested to the 
whole world the collection of his good fortunes acquired in several (previous) 
lives and the wide-spread root of the creeper of his fame achieved by the 
collection of his good qualities, the temple of (God) MadhusUdana, which was 
beautiful, (being called) after his own name, the temple of (God) R&md§vara 
(which was) handsome like R&matirtha and (the sacred pond called) R&ma- 
tlrtha, having arranged for the services in the institute which shone with the 
position conferred upon it by his charity, viz the Institute called Ohatik&sth&na 
— hail ! while the Asylum of the entire world (Samastabhuvan&i^raya), the illus- 
trious Lord of the earth, the overlord of great kings, the Supreme Sovereign, His 
(excellent) Majesty, the forehead-mark (i.e. ornament) of the race of 
Satya^iraya, and the jewel of the Chajukyas, the gracious (king) Trai}dkyamal- 
ladeva, was ruling the earth, from (his) residence at Eoluru, the capital town 
of the Eandur-n&du, on the holy occasion of the Uttar&yaua-satikramaua (i.e 
summer solstice) on Thursday, the fourth day of the bright half of (the) Pushya 
(month) of the (cyclic) year Vilambi, corresponding to the daka year 980 , hav- 
ing had, land (given) with libation of water from the hand of (i.e. by) (king) 
Traijokyamalla, the mannc (i.e. freehold), and land from the hand of the 
illustrious Ayyaparasa, who was possessed of the eulogy consisting of the 
string of names, such as the Sun to the lotus of the Ahihaya (Haihaya) family, 
the terrible in fight, the one who said ‘what is fear like?’ and the support for 
good deeds, gave (as a gift) — to be honoured by all, for the two-hundred scholars 
studying the Vedas in the institute, for the fifty-two (scholars) studying the 
^astras, (for) their three teachers, for the three expounders of the BhaUadar- 
Sana, Nydsa and Prabhakara for the three teachers that taught the Vedas and for 
the six sarasvatl-bhandankas (i.e. librarians) of the institute (viz.) for the boarding 
and lodging of these 257 men in all, for the renovation and repairs and the fresh 
plastering (of the temple), for sandal and consecrated rice, for flowers, incense, 
lamps and for the food offerings (of the god), — to the respectable members of the 
assembly of the institute of (the) Traipurushadeva (temple), the field measuring 
1000 mattar to the north of the ditch belonging to (the temple of) ManikeSvara— 
this land — 35 mattar (of land) under the dam at Afalflru and the dtggavige 
(lower cave) at Nagavavi, to the expounder of the BhaUadariana, 30 mattar 
(of land) to the expounder of the Nydsa, 45 mattar (of land) to the expounder 
of the Prabhdkara, 30 mattar (of land) to (each) Librarian, 30 mattar (of land) 
to the Striker of the hours {ghatikd-prahdri) , 45 mattar (of land) to (the temple 
of) PanchikeSvara, 20 mattar of land to Rebba of (the temple of) Chande^- 
vara, one tax-free {mdnya) house belonging to Maleya Kanta5^a in the hollow 
(i.e. low-lying land) called Sidila-Harakallagutti at (the temple of) RameSvara 
and two tax-free {mdnya) houses to Rebba Bflva. 

LI. 2ioff. The usual imprecatory verse. 

LI. 2i2f. To Bhayi Bappa-Bha^a (was given) land measuring 20 mattar 
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and one house; to Srldhara-Sha^ahgi land measuring 30 mattar and all the land 
of Maholi ‘ measuring. . . .K3la4iya-mattar} 

C. 

This inscription consists of six faces of which the first four faces are 
engraved on the four faces of a stone set up inside one of the two ruined 
mandapas at Nagai. The record is then continued (fifth face) on the slab 
adjoining the same stone. The further continuation (sixth face) is engraved 
on the stone now set up in the open between this and the neighbouring 
ruined mandapa. Originally this last stone must have been set up close to 
the above-mentioned slab. Like Inscription B this also begins with the figure 
of a chakra. Though on the first face there are no symbols cut, yet on the 
top of the second face are carved the figures of the Sun, the Crescent, a dagger 
pointing upwards and a cow with its calf, in order from our left to the right. 

The record as already remarked is almost a copy of Inscription B, except for 
three or four verses and the portion in line 231 onwards which being the additional 
portion of Inscription C is given at length below. The first verse in this record 
praises the Varaha-Vishnu before proceeding to praise Vishnu, Brahma and Siva 
in the words of Inscription B. Again verses 42 to 44 and verse 47 of B are not 
repeated in C. The latter describes at length the temple of Madhusfidana 
erected by Madhusudana alias Madhuvarasa which is merely referred to in 
lines 173 and 174 of B. It is stated to have been embellished with a sky- 
scraping golden kalaia (1. 232), with numerous sculptures on the pinnacles 
(k 233), equipped with a theatre (1. 233, natya-^dlu), with a golden burnished 
Garuda-pillar (1. 234), the three-storeyed entrance-tower vying with Indra’s 
vitndna in splendour (1. 235), a spacious building for the convenience of 
the Ekadav4i, and Tridardi (sanySsins), sndtakas, brahmachdris, Hamsas, 
and Paramahamsas for carrying on their respective (religious) observances, 
a school for the study of the Bik, Yajus, Sama and Atharvana Vedas with 
their thousand and odd Sdkhds and the V eddhgas and a lofty tdraifta prSsdda 
and compound wall. There is no reference in this record to the KandUr- 
nadu and its chief town K5}i3ru where the king is said to have had his nelevidu 
in Inscription B. The grant recorded in C was made by the king when he 
was making a temporary halt at Beoneya-daQd^. The expression datdu perhaps 
refers to a cantonment. After mentioning the king, his camp, and the date, the 
record proceeds to describe at length the feudatory Haihaya family in the 
following terms : In the race of K^rita^rya, the lord of M&hishmaU-patta^a, 
was born Ldka. His son was E^aga. His son was daiva-Loka- His son was 
Kaurav&ditya. His son was Anega (v. 51). His son noted for liberality was 
Apdura-Chanda. His eldest son was Eali-L6ka; his younger brother was 
Aioha who was a Gat^aragafi4<i his younger brother was the chief Bijja 
(V. 52). Of these, Aicha bore the sons: (i) Chanda, (2) Byaga, (3) Ldka, (4) 

1 This is probably the name of a locality. 

< Evidently a land-measure of that name denoted by the king's foot. 
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Bijja. (5) B&oha, (6) Goihka. ( 7 ) M»lla and (8) Mtlgatayya, these eight sons 
being famous like the eight Vasus (v. 53). Of these, E):aga had a son named 
ChautU-N&yoha (v. 54). This chief had the five great sounds, was a mahs- 
mat 4 ^U&vafay was the lord of M&hishmatl-pura, the Sun in the Ahihaya-kula 
^Haihaya) firmament and a devotee of the god LokiSvara. From the hand of this 
chief Madhuvarasa obtained land (for details see translation below) as paratncS- 
vara-datti and iSvara-daiti ( 1 . 259). In this inscription Madhuvaparasa is styled 
maM-sandhi-vigrahadhipatiy tnahs~prachat 4 <*-dandanllyaka, the Purandara (i.e. 
Indra) of theV&nasa family, ayyafta-gandhavaratuiythe cause of the prosperity of 
the Ch&lukya power, maha-pradhana, kaiita-vergade, and Kannada-sandhivigrahi. 
To Madhusfldana and his wife M&laladdvi was born the chief K&Ud&sa, noted 
for his deep culture and lofty heroism and styled Samgramakanthirava (1. 272). 
When the king Tribhuvanamalladdva (Vikramaditya VI) was ruling the earth 
from his capital at Kiily&na-pura, in the Ch&lukya-Vikrama year 10 (i.e. Saka 
1008), KrOdhana, on Bh&drapada-puppame (full-moon) and Adityavkra 
(Sunday), on the occasion of the sOma-grahapa (lunar eclipse), this chief who was 
also known by the name K&Uyarasa ’ (for whose titles see the translation) 
obtained land from the king and from the hands of the (local) Haihaya chief 
LOkarasa and granted it for the benefit of the temple of the god MadhusQdana 
and the Four Hundred Mahajanas of the agrahSra N&gav&vi founding the 
talakaiHga'^ige ( 1 . 285). What the last expression means is not known. A land 
called the kaihganigeya-gtiddanianya is mentioned in 1 . 317 of record C. It is not 
known if kaiHgapige has any connection with the Tamil kangani. This chief must 
be identical with the chief of this name who figures in Ins. A above. The god 
seems to have been called after Vanasanvaya-Purandara which was a title of 
MadhusQdana who was the father of Kajiyarasa and who built the temple 
(see 11 . 240, 262, 284). In the Ahihaya (Haihaya) race was born a chief named 
Loka (v. 58), who was a heroic subordinate of king Tribhuvanatnalla. This 
chief is the same as the chief lyokarasa mentioned above. He was known 
by the full name MahamandaleSvara Eokarasa ( 1 . 298) and the titles arasahkara 
(arasahkakara) (i.e. king’s champion) (v. 60), and ‘ the lord of Mfthishmati-pura ’ 
( 1 . 297). He was ruling over the (districts) AfUalu Three Hundred and Mipiti 
Three Hundred as hilanuvritti ( 1 . 299). From his hands the chief E&Uyarasa 
received, as gift with libation of water, and presented, black land measuring 
320 mattar and galdu land measuring 4 mattar in the dasavandha-guddetnanya 
land belonging to himself, some land for a flower garden for the god, and a house 
site of 3 nivHanas (11. 300 ff). This with the previous gift of 725 mattar of black 
land and 6 nivdianas of house site together made up 1045 mattar of black 
land, 50 mattar of galdu (wet) land, 2 mattar of garden land and 8 nivUanas 
of house-site. For the distribution of this land by gifts, see the translation, 


1 In the Slid! inscription of Trailokyamalla (Sdmekvara I) dated daka 973, KaUd&sayya is referred to as the 
mane^erggaie (Palace Controller) of the king ; sec Ep, Ind., VoL XV. pp. 78. 80). This is evidently the grandfather 
of this Kaliyarasa. 

4 
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below (U. 309 ff). The Brahman chief N&ranayya-N&yaka, who was holding 
the position of the Great Minister {fnahamStya) and Commander (evidently under 
the same king) is stated to have caused to be constructed the SUlS of 
Traipurushaddva, the Rfimdfivara temple, the R&matirtha (pond), and the 
Madhushdana temple. It is perhaps to be understood that this chief was 
in immediate charge of the construction when it took place under the bounty of 
Madhuvarasa and his son Kajiyarasa. The sculptor {kalukutige) M&gdja who 
was a master in the art of engraving (kai^arana-vidyadhiraja) and who 
was a servant at the feet of Naranayya-Nayaka incised the record. Then 
follow the usual invocatory and imprecatory verses. At the end in line 
347 is found the expression ‘ rdja-rakshitaiH dharwia \pi\ ’ signifying thereby that 
‘ this charity is protected by the king.’* This expression is not generally found 
elsewhere in inscriptions in this context. 

The genealogy of the Chajukyas given in these records is almost the 
same as that given in the Bombay Gazetteer (Vol. I, Pt. II, table opp. page 428). 
But Dr. Fleet does not notice the surname or title of ‘ Raya-N Srayana applied 
in our records to king Trailokyamalla. From v. 46 of Inscription B we learn 
also that the king had the other title ^ Rdyakaitthlrava ‘ (i.e. a lion among kings). 

The genealogy of the Ahihaya (Haihaya) chiefs mentioned in Inscr. C may 
be set down thus : — 

Kjitavirya, lord of Mahishmati-pura.* 

L5ka I. 

Ejaga I. 

Saiva-E6ka. 

Kauravaditya. 

Anega. 

An^ura-Cbanda. 

I I ' T " 

Kali-Edka. Aicha. Bijja I. 

I 

I I I .1 T “ I. I I 

Chandra. Ejraga II. Eoka II. Bijja II. Bacha. Gomka. Malta. Mugatayya. 

■ I 

Chaujp-Naycha- 


From inscriptions B, C and D the following genealogical table of the Vanasa 
family of hereditary ministers can be made out : — 

1 See Ep, Cam*, Vol. V (Pt. I), p. 482, No. 203, last line. 

* A place called Raya-Narayanapuri is mentioned in an inscription of Vikramaditya VI: see Ep. Jnd., 
Vo*. XIII, pp. 47 and 56. 

» For the archaic / changing into / by the time of Vikramaditya VI see Ep. Ind., Vol. XVIII, p. 132. 

^ R^arding Mahishmati-pnra, see Ind. AfU. Vol. 1 ^ 1 — aiy and J*R,A,S. 1910— >867. 
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THE VA^TASA FAMILY OF THE VASISHTHA-OOTRA. 

Govinda m. ^bikabbe. 



Ka)idasa I. tn. Rebbanabbe. Nithba Chiddaraju. 


Gbvindarija II. Bachiraja. Madhusudana. KeSava. Kscha. Malta. 

m. Malaladevl. 

i 

Kalidasa II. 
alias Kiltyarasa. 
tn. Meradevi. 

Unlike Ins. B, C marks at the beginnings of certain verses their meters, e.g. 
V. 12 of B which is v. 13 of C is marked as VriUatH (1. 42) and Kathda in 1. 91. 
By mistake Ins, C uses in v. 13 the singular predicate aldatH for aldar. In 
1. 50, C wrongly has °bhauman=nripatH for “bhauma-nripath of 1. 27 of B and 
taiH-nripa~sunu for tan-nripa-sunu and vi&rita for the viiruta of B. The 
other differences in orthography and vocabulary noticeable between these two 


allied records which are removed from each other only by a space of 

four years 

are shown in the following list 

: — 



Ins. B. 

Line. 

Ins. C. 

Line. 

saihtana 

9 

Santana 

17 

atana 

10 



Harita 

10 

Harita (this is by mistake ; 




meter requires H&rita) 

20 

Sikhaih 

11 

sikham 

22 

“ottarhsarii . . 

13 

“6ttam§am . . 

25 

“avatamsaih . . 

15 

"tarii^m 

28 

vamsam* 

1.5 

vamSam 

29 

tala 

15 

ta|a 

29 

alda" . . . . 18, 

19, 26 

alda” 

34. 37, 49 

esale 

20 

«sava 

39 

kain-idi 

22 



pesar=vvetta 

23 

®vitte® 

44 

"unnati 

23 

"onnati 

45 

Padmaldchana 

24 

Padmajodbhava 

47 

vikrarhta 

26 

vikranta 

50 

Dasavarmma . . 

27f. 

DaSavarmma 

53 

tafadol 

29 

"doju 

57 

aldaih . . • • 

30 

aldam 

56 


* The original Sanskrit form vamia is preserved in B. in Samasa-padas, 8.g., vamt-avatamsam and vatkia-jar 
t*. *5)» 
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Ins. B. 



Line. 

idirchchi 

3of- 

nan-oliyal=utt;a 

32 

"gana-vikliyatanam 

33 

pejane 

33 

°geydav6l 

34 

ta}dida 

35 

saSvata 

36 

dor-bbaladim . . 

38 

Kathchi 

38 

ardduripi 

38 

°eydi bay-vala° 

41 

bapnisad = irddel = 


anna-chala° 

41 

°talesuttal=nele porddal= 


pajce Kalufal=ne]am 


feiiibudo 

42 

vratamem 

43 

anya 

44 

janadoj susir . . 

45 

adatan=° 

46 

“odave tave pejave 

47 

birodi 

47 

pendira 

47 


49 

kondad = idurkkol = enisida 

50 

Chaulikam 

5of. 

chatur=bbaladim band = 


udde vanya 

51 

pokkante 

51 

pokk=ekamgadind= 


ikkida 

52 

niraja-vanarh . . 

52 

“enesurii 

56 

uddhata 

59 

svikrita 

59 

avani-jana 

67 

tanaya® . . . . , 

70 

modal 

71 

tay-volen® 

73 

varip=amtu . . 

77 


Ins. C. 



Line. 

idirchchi 

59 

na[n = a]Uyal = uttu 

61 

°ga|oda pQrana 

62 

pedane (mistake for pela°) 

63 

“gey vavol 

64 

tafdid® 

65 

sasvata 

66 

dor-vvaladim 

69 

Kampi (wrongly for 


Kaihchi) . . 

69 

alduripi 

69f. 

°eyde bay-“ . . 

74 

bannisad = ildud = 


anthavala® 

74f. 

tale guttalu nele pogi pold 


= eleve Kkalu;alu ne- 


1am buvo . . 

75f- 

vratamem 

77 

aihnya 

79 

janadol=susil° 

79 

adatin=° 

81 

virodhi 

82 

pendera 

82 

kattal 

85 

kondadidud=a janisida . . 

86 

Chia]lika“ . . 

87 

chatur-vvalidim baihd= 


odde vanya 

87 

pokkaihte 

88 

pokk =ekamgadithd 


= ikkida . . 

00 

00 

nirada-vanam 

89 

=enasum 

93 

udhrita (for uddhrita) 

95 

Svikrita 

96 

abhijana 

103 

taneya® 

106 

modalu 

108 

tay-volan“ . . 

III 

varip=:antu . . 

116 
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Ins. B. Ins. C. 



Line. 


Line. 

idir=:endu 

82 

idir=emdu . . 

122 

Sarai;^bugar° . . 

84 

saranbugad° . . 

124 

rfipinol 

95 

rQpino|u 

I 39 f- 

=appudakke . . 

97 

=appodakke 

142 

bhuvana-traya 

99 

bhuvana-ttraya 

I 44 f. 

ixdda 

104 

ilda 

151 

“ikkal Choja . . 

107 

°ikkal=Clibla 

157 

Kesava 

115 

Ke6ava 

169 

pettante 

118 

pettariite 

176 

°edal migil” . . 

1 19 

°edal=migir. . 

178 

chhatradin = palisa “ 


chhatradiiii pajisa 

i 79 f. 

vikranta 

130 

vikraiiita 

181 

^ka 

131 

Saka 

183 

dandanatha . . 

13 '^ 

dandauiita 

184 

°Jol sand® 

133 

Id sand" .. 

185 

aldavar 

133 

aldavar 

i8() 

avaniparol 

135 

avaniparoju . . 

i88f. 

mandala 

145 

maiiidala 

203 

vishama-vishaya 

147 

visania-viisaya 

20O 

Mudrarakshasa-Chanikya 

151 

Muddr arakshasa- 




Chanakya . . 

212 

dvisaptati 

152 

dvasaptati . . 

214 

Yogandharayana 

152 

Yaugaudharay ana 

215 

anandakara-Sarach ° 

154 

anamdakara-saraS- 

217 

Vamnasa 

154 

Varnasa 

218 

Purandara 

154 

Puramdara . . 

218 

Jokanurii = enisida 

157 

lokanum = enisida 

221 

anvarttham = madi 

158 

anvarthaih madi 

222 

Srimat Kali” . . 

160 

§rimat-Kali° . . 

223 

dattiy=age . . 

161 

dattiy = agi . . 

224 

^sanam bbarasu padedu 

i6if. 

sasanahi barasu padedu . . 

224 

pSirav^ra-paragamar 

l62f. 

paravaragar 

224f. 

irdda mah-agraha- 


ilda dharariigana-kuch- 


ram Naga“ . . 

i66f. 

agraharam = enisuv = 




agraharaiii Naga° 

227f. 

kandamumam akhila 

170 

kandamumman = akhila . . 

230 


This inscription is a composite record registering the grants made in the 
reigns of TraUdkyamalla and TribhuvanamaUa. Th^ former is dated in 
fSftirn. 984 , dObhakrit, Pnshya, Tuesday the sixth tithi of the second fortnight 
uttar&iraQa-sailikramaQa. ^ka 984 corresponded to Subhakrit and not to 
^bhaknt. In the former year Pushya ba. 6 fell on a Tuesday and coincided 
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with the uttarayana (i.e. Makara)"Sahkranti. The date corresponds to Dec. 
24, A.D. 1062. In ^bhakrit, Pushy a ba. 6 fell on Monday and did not correspond 
to uitarHyafia-saiikranti, The second grant is dated in the Chaiukya-Vikrama 
year 10, Krddhana, Bh&drapada, full-moon, Sunday, lunar eclipse, ilie 
year corresponds to ^ka ioo8. In KrOdhana, Bhadrapada-^urttma fell and end- 
ed at *51 on Saturday and not on Sunday. The gift must have actually been 
made on the Sunday following the night (of Saturday) on which the eclipse 
occurred. Taking Sunday as the day of the actual gift the date would 
correspond to Sept. 7, A.D. 1085> 

Among the places mentioned in the inscriptions B and C Dhara and 
Kahchl are too well-known. Aralu mentioned in the form Alalu in Ins. 
C, the headquarters of the district of that name has not been possible to 
identify. It is probably identical with AralQru mentioned in Ins. B (1. 203) 
as in the vicinity of Nagavavi, in which case it must be looked for near 
Nagai. So too Kandur the head-quarters of the nadu of the name. Mapdava 
may be the place Mandvi on the Vaitarna in Konkan.* It is also possible that 
this was the Mandapa-pura (Mandu) the capital of Malwa.* 

The Ramatirtha mentioned in 1. 174 of Ins. B may be the place of that 
name mentioned in Ushavadata’s inscription at Nasik* where the king founded 
certain benefactions. Certain scholars have made much of the fact that 
Amarasithha does not mention Rama as an avatUra of Vishnu in his kd^a and 
that his omission suggests that the worship of Rama might not have been 
known by his time. But this inference loses support from the mention of a 
tirtha sacred to Rama in the time of Ushavadata. In the early centuries of the 
Christian era we meet with the names Ramadata (Ramadatta).* 

TEXT.^ 

231. Rame- 

232. §var-aleyu(ya)mumain R&matirtthamuman=adabhr-abhra‘lagna- 

vibhr-ajit-6ttumga-sauvarnna(nna)-kaja(la)sa(^)- 

233. vila(la)sitamum = aneka - kata-k5ti - visajafla) - 6a(sa)la (la) bhamjika - 

rarhjitamurh natya-§al(l)-aja(la)ihkri(kri)* 

234. tamurii §uthbhat-sya(ch-chhata)kumbha-Vainate[ya]-stharh(stam)- 

bhamum = Amararaja-rajad-viman-anukariya- 

235. ppa mflru-neleya bagilvadamum=ekadandi-tridandi-snataka. . . . 

brahmachari-ha[m]- 

236. aa(sa)-paramaham§a(s-a)nushthana(na)-bhavanamum Rug(Rig)- 

Yajus-Sam-Atharvvan-abhidhan-ady-aneka-§a- 

237. kha-sahasra- Veda - Vedarfiga- pathana-matha - virajitamum = uttuifaga- 

t5rana-prasada-praka- 

1 Bom. Gaz.. Vol. I, Pt. II ^ 65. * Ep. Ind.. Vol XIII, p. 230 and fn. i. 

• Bom. Gaz., Vol, I, Pt II, p. 148. 

^ Ep, Ind. VoL X— App. No. 1058. The Remftvatara is mentioned in a Mahabalipuram inscription in the 
Pallava>Grantha characters of about the 7th century A.D. ; see A.S. Memoir, No. 26, p. 5. 

I Prom the ink-impression supplied by Mr. Yazdani. 



31 


238. ra-samanvitamumapp-atmiya- nam-oddania-sdina-manda)(l)-Akhai^> 

da|a(la)-shunda)a(Sundilla)-dindira- 

239. khanda-pandura-pratimamapp=i ma[ha]-manik[y*]a-SrI-Madliu- 

stidanaddv-ayata- 

240. namaih tat-pura-madhyadol=madisi ii Svasti [ii*] Samastabhuvan- 

a^rayarii 6ri-Prithvi- 

241. vallabha-mah 5 raj-adhiraja paramHvara-paramabhattarakam 8aty&> 

[lraya-ku- 

242. la(la)ti|akam Ch&luky&bharanaih Srlmat-Traildkyamallad6vara- 

(ru) vijaya-rajyam = uttar-ottar-abhi- 

243. vriddhi-pravarddhamanam = achamdr-arkka-taratii sukha-sat-katha'- 

vinodadim rajyaih geyyu- 

244. ttam = ire Benne(nne)yadandina palavuin devasada = ppayanavidino} 

Saka-varisha (rsha) 984 neya 65 - 

245. bhakf'it-saihvatsarada pu(§ya(shya)-baliula 6 Mamgalav&radand= 

uttara.yana-saihkr&nti-parvva-nimittadim 

246. ^rima(t*J-Trail6kyamalIadevara kayyalu dhara-pQrvvakara^agi 

padedu 11 11 Esedarii Mahi- 

247. shmati-patta-na-pati-Kyitaviryy-anvavay-odbhavam Loka-Samart. 

tham tat-taniijam negald= Eyagan=avam- 

248. g=atmajam Sai(6ai)va>Ldkaiii [P] pesariih tat-sfinu man-onnatan = 

atichaturam Kauravadityan=ataihge su- 

249. tarn vikhyatan=app=Anegan=avana magath dana-Kanina-ka}pam 

11 fSi*] Andura-Chandan=erhban=avan=agra-su- 

250. tarn Kalil6kan=atanitii Gandaragandan= Aiolian=avanirii kiriyaiii 

vibhu Bijjan = urvvara-mandaja-saihstuta-(t) Tripu- 

251 . rush-opamar = ant = avaralH bhQmibhrin-mandanan = Aichabhfipatige 

putt:idar=abdhi-gabhirar=atmajar 11 [52*] Chanda- 
252 . naniiiidun = app = Eyagabhdpati L5kanyip&)an = ur vvara-vanditau = 
appa Bijjana-[ya](nu)ih vibhu B&chaa=anana- 

253. dani [Go]ii]kaiii dayaSali Malian =ida[ra]ih todal.d=aihjada Mhaatta]- 

yyan=enendupud=enbaruiii taledar=Q- 

254. rjjita-raja-Vasu-prasiddhiyaih 11 [53*] Karhdaih 11 Avarolag=Efji:a]ga- 

nripaiariig=avatarisida punya-mfl- 

255. rtti kIrtti-vUasam kavi-kajpa-bharahaih partthiva-Parttharfi Chau- 

t;ti-Nftychan=a§a(sa)dri§a-mahimarh 11 [54*] Gadyarii 11 

256. Svasti [ 1 *] Samadhigata-paihcha-maha-Sabda-maha-mandaleSva- 

rarn M ahiahmatl-pura-var-eSvaran = Ahiha- 
257- ya-kula-kama}a-Marttandath kadana-prachandath Sauryya-avalam- 
bain bhayav = entud = eihbath Ldk6- 

258. i^varaddya-pada-paiiikaja-bhramaraih-nam-adi-samasta-praSastiosahi- 
taiii SrImat(ch)-Chaut;U-Na^ 

1 The variant reading usually found in inacriptiona ia 8aikha$h^^. 
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259- 

260. 

261. 

262. 

263. 

264. 

265. 

266. 

267. 

268. 

269. 


yoharssana kayyo|aih dharapfirwakam^tge padedaihta paramSS- 
vara-dattiyum-ISvara-dattiyum-a- 

ge 11 Gadyam 11 Svasti [1*] Samadhigata-pamdia-inaha-Sabda- 


maha-sandhivigrah§dhipati maha- 

prachaihda-daihdanayakaih vibudha-vara-dayakain 

pratipanna-Maifadaraih Vanasy~anvaya-Puraiiidaraiii ripu-ghata- 
kesari 


padisavanam’ Jaya-Lakshmi-ramanam Vir-aifagana-vasaifa visaja- 
[va]kusan* = ayyana-gandha varanam Ch&lukya- 
rajy-abhyudaya-karanath-nam-adi-(sama)samasta-prasasti-sa h i t a m 
6riman>maha-pradhanam kedi-® 

ta-verggadeKannada-sandhivigrahi dandanayakaih Madhuvaparasam 
N&Rav&viya Rftvtir-ede-vo- 

ladol=bitta kala-mattar=aynurum=Alagul-edeya-padim nal- 
voladalu bitta mattar=innQr-irpatt-aydu amt=eradum sthajada 
kala-mattaru 725 mane-nive§ana 6 
devara nivMyakke tamma daSavandhada galdeyolage nir-nnelam 
galde mattaru 2 tad-anantaram 11 


Vidhu-kirtti-da ndanay aka-Madhusudanan = agra-sQnu sahitya- 


kala-nidhi vikrama-Trivikra- 

270. man = ®adharikrita-Manu-charitan=anaghan=Ahavamallaiii 11 [55*] 

Vrittaih 11 Adyamg = a Madhusadanamgam=amala- 

271. §ri-Rugrai(krai)nidevigaih Pffadyumna-prabhu put:tuv=ante tane- 

(na)ya[m’'‘] Sri-K&Udasam par-abhedyam M&laladgvi- 

272 . gam Madhu va-dandadhi§varamgaih jay-apadyam put^idan = apratark- 

kya-mahimaih samgrama-kamthiravam 11 [56*] Katn 11 

273. Sadhisidaih nelana[in*] Hima-bhQdharadim Setuvaregam=Udayadm 

=Aparambhodhivaram nija-patige ya§5- 

274. dhavajaiii Ka}idasa-dandadhi§am 11 [57*] Kevanadol=nayaka-mani 

tiv = irppa vol = ubhay a-raya-che[m]koJva dharitri-vallabhan = ara- 

275. maneyol=tiv=ildam Kajidasa*dandadhi§aih 11 [58*] Gadyaih 11 Svasti 

[1*] Samasta-bhuvan-a6raya-Sri-pri(pri)thvi-vallabha-maliaraja- 

276. dhir§ja-parame§vara-parama-bliattarakam Saty&kraya’kuja-tilakam 

Ch&luky-abharanaxii Srimat-Tribhuvanama* 

277. Uaddvara vijaya-rajyam= uttar-6ttar“abhivri(vn)ddhi-pravarddha- 

manam= achandr-arkka-taram Kaly&^apura-Ti4iao• 

278. J=suklia-sat-katlia-vinodadim rajyam geyyuttam=ire Srlmach- 

Chaiiikya-Vikrama*var(i)sha 10 neya Krddbana-Baihva- 

279. tsarada Bh&drapada-puQna(Qpa)me Adityay&radaihduSOma-gralia- 

pada parva-nimittaifa [1 ♦] Svasti [1*] Samadhigata-pamcha-maha- 

V ^ 

1 This stands for the Sanskrit pratikravanatn, 

2 This expression is the corrupt Kannada form of the Sanskrit vihiSUa<iak$ha. 

• Read kadita '. * T|ie letter kri is inserted below the line. 
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280. 

281. 

282. 

283. 


28^. 

285. 

286. 


On the 

287. 

288. 

289. 

290. 

291. 

292. 
293 - 

294. 

295 - 

296. 

297. 

298. 

299. 

300. 

301. 

302. 

303- 

304- 

305- 


sabda - mah&sandhivigrahSldhipati - inah& - prachanda - dandanay akaih 
vairi-n§yakam sahitya-vidya-vitarkkarii kataka- 
karaaj-arkkaih karyya-Brihaspati guna-rataa-payash(b)pati sahasa- 
Vainateyaih satya-Radheyarii Vaoasa-rajaham- 
sarii Vak-satl-karnn{n)-avatamsam samgrama-kanthiravann = ubhaya- 
ba|a-munn=irivan=ari>gbat;a-k6sari sahasa-Murari Chajukya-ra- 
jya-sarauddharanan=ayyana-gandhavaranaih-nam- adi-samasta- 
prasasti-sahitaih 6riman-maha-pradhana-ku {ka)dita- verggade 
Kannada- 

sandhivigrahi dandanayakam Kajiyarasan^agraharaiii Nagavaviya 
Vanas-anvaya-Purandara-va ( ve ) sara 6ri-Ma- 
dhusb.danaddvarggam=alliya Mahajanaiii Nal-nUrvvarggam Tala- 
karhganigeyam pratishtaiii=madi tri-bhog-abhyariitara- 
siddhiyirii sarvva-namasya(sya)m = age {srimat-Tribhuvanainalla- 
devara kayyalu dhara-pQrvakam = age padedu 11 ^ 


STONE IN THE OPEN SPACE BETWEEN THE TWO RUINED MANDAPAS. 

^rimad-AhihayarkuJ-ambara-Soinarii saiiigrama-Raman = uddlia- 
ta-Bhima[m] bhima-bhujam Jaya-lakshmi-dhamarii vinaniita-sama- 
sta-lokam Lokam 11 [sS*] Avan=avanata-bhu-bhuvanaifa Bhavabha- 
va-vikraman=a- 

tulya-sahasan = aniritarnna(rna)va*tara-hara*Hara-hasa-vi s u d d li a - 
spha- 

tika-kirtti kirtti-vijasarii 11 [59’*'] Vrittarii 11 Arasarii Sri-sarvva- 
bhaumaih vibhu-Tribhuvanamall-avanivallabham bhikara-Aau- 
ryyarii node Kalyftnado[l = a]dhika-balam ballidarii Bharggavaiii 
sand = arasariika- 

r-adyan=emb = i birudin=adat:anamg=enu(nu)l = a Barmmanam 
durddharanain ko- 

nd=amga-da(dha)rmmani = ati-bhuja-vijaya-§rikan6 LGkabhflpam 11 
[6o*J 

Svasti [1*] Samadhigata-pariicha-maha-Sabda-mahamandalei^varaiii 
Mahishmati-piira-var-e^varam-nam-adi-samasta-pra- 
sasti-sahitam ^riman-mahamandale§varam Lokarasa- 
n=A]alii-munuru Miriti-munurumam bil-anuvritti- 
yim rajyaih geyyuttam=iral = atana kayolarii dhara- 
pQrvvakam = age padedu tamma da^avandhada gudde-manya- 
dal=bittad = ayi-kala-mattaru mQnQf-irppatt = amkadolani 
mattaru 320 galdu-mattaru 4 devara pfljage Bhivagom- 
diifa badegana pQdontam mattaru 3 a pratibaddhada ma- 
ne-nive§ana 3 ant=eradum paryyayada mujrurii sthaja- 
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306. 

307. 

308. 

309- 

310. 

3II- 

312. 

313- 

314- 

315- 

316. 

317- 

318. 

319- 

320. 

321. 

322. 

323- 

324- 

325. 

326. 

327- 

328. 

329- 

330. 

331- 

332. 

333 ‘ 


334- 

335- 

336. 

337- 

338. 

339- 

340- 

341- 
342. 

343- 

344- 

345- 


da nelam killa-mattaru sasirada-n9.1vatt-ayd=:atiikado|atii 

kala-mattaru 1045 nir-nnelam ga}.de-mattaru 5[o] 

toihtam mattaru 2 maneya-nivesana 8 ge 

Biyahadimgalu-voladalu J annaya-BhattopadhySya- 

rgge kala-mattaru 50 Brahmapuri-Donaya-Bhattargge 

matta 30 Decheya-Shanaihgeyargge matta 20 devara. 

yum saifaje-mathadalurh puranaih badisuva Purana-bha- 

ttargge mattaru 40 jirnnoddharada besakke kolchan = undu-madu- 

va kalukutige-vojugalu nalvarggem matta 50 

Maduvana piriya kammatadalu Nara^ayyanftCyej- 

kargge mattaru 60 devara ghatigeya manigaju nalva- 

rggarii mattaru 50 kamganigeya gudde-manyadojage Gunda- 

ya-Shanariigige matta 15 Devana-Vasudevaru 6ishya- 

rgg=endu padedu Dodeya-Shanamgige kotta matta 15 Ru[pa]- 

Shanaragige matta 15 antu ^asanada nadeva mattaru 345 [i*] 

Guna-Sasanadimbrahmacharya-nakta-bhojaiiam = adhassa(§§a)y§(ya)- 

nadim devararii pfljisuva deharigal=irvvarggam matta 48 

nivedyaman=aduva bhanasegege mattaru 9 kapina ghati- 

yajraru mQvarggam mattaru 45 tri-kala-bhogam madu- 

va palavigaj=irvvaru maddaiikaxaru nalvarggam mattaru [8 Jo 

haduva samudayar=eTadarkkam mattaru 60 patrav-e- 

radarkkaih matta 40 kariibhada- [sQjleyar-nnalvarggam matta 36 

sunnav=esadavariige hajimgalu-voladalu mattaru 12 

amtu guna-§asanada kalu-mattaru 330 nuli[yade] 

khanda-sphutita-jirnnoddharakkaih devar = amga-bh6gakka[m = aj- 

mnna-danakkam nadeva mattaru 270 gal.de-matta 6 

tdmtam mattaru 2 maneya-nivesana [i] 


Savasti[l*] 


6rimad-Vipra-vam§-odbhavam bhavitavya-sambha- 


varii gotra-ni- 

staran=a§rit-adharam pati-hita-charitram saujanya-mi- 
traih §isht:-eshta-jana-kalpavri(vri)kshaiii dandanayaka-dharmma- 
rakshaiii- 

nam-adi-samasta-prasasti-sahitarh Srimatu Nftra- 
payyanftyakarii mahamatya-padavi-virajit-adhikara- 
karitadith Traipurushadevara Sale RamfiSvaradfiv-alaya 
Ramatilrttliam Sri- MadhusQdanaddv-ayatanam =emb=initu- 
mam dliarmm-abhyudayam=age madisidar 11 Srimat-kalu- 


kutiga-Nagdjaib kandarana (l)-vidyadhirajaih Naranayya- 
nayaka-Sri-pada-padm-5pajivita-blirama[ra] . . ka- 
Ja-satradharam 1 Slokaih 11 Samany6=yaifa dharma-s€tum(r) nppa- 
nam kale kale palanlyO bliavadbhis=sarvvan=etam(n) bhavinah pa- 
rtthiv-€ihdram(n) bhiiyd bhQy5 yachate Ramachamdr6(drah) 11 
Sva-datta (tta)ri?. 
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346. para-datta(tta)m va yo harati(ta) vasundharim[l*] shashtir (mWvarisha 

(rsha)-saha- 

347. srapaih mi(vi)shthayam jayate kri(kri)mih 11 f6i*] Raja*rakshitam 

dhannma[m] [11*] 

TRANSLATION. 

LI. 23iff having constructed in the centre of that town {pur a) 

this glorious temple of (god) MadhusQdana after his own name (as) a great 
gem white like, the lofty moon-disc, the elephant of Indra and the sea-foam, 
brilliant with (its) lofty and shining golden pinnacle-pot touching the vast 
firmament, handsome with the big images (worked) in the niches of (its) 
innumerable tops, adorned with a dancing-hall, possessing a brilliant golden 
Garuda-pillar, having a ‘three-storeyed entrance-hall {murunelcya hagihuuia) 
resembling the shining vimand, (aerial car) of the King of the Amaras (i.e. India), 
having a building (fit) for the religious practices, of the Ekadandi and tlic 
Trida^di* ascetics, of scholars that have just finished their scholastic course 
{snitakas ), .... brahmacharis and ascetics of the HatHsa and the ParatnahafHsa 
orders, magnificent with the college (meant) for the study of the Vedas with their 
several thousands of iakhds (sections), named Rik, Yajus, Sama and Atharvana 
and the Vedangas, and possessing lofty porticoes, gate-halls {tdraria-prasada) 
and compound-walls. 

LI. 2465. (There) flourished, the lord of the city of Mahishmati, L6ka- 
Samartha who was born in the family of Kritaviryya. His son was the 
famous Efaga. His son was named Saiva-LOka (^aivaloka). His son was the 
very able and lofty proud Eauravaditya. His son was the celebrated Anega. 
His son was called Audura-Chanda who was an equal of Karna in charity. 
His eldest son was Eali-LOka. After him was born (his younger brother) 
gandaragav 4 a (hero of heroes) Aicha. His younger (brother) was the chief 
Bijja. Among these who were praised by the world as equals of the Tripurushas 
(i.e. Brahma, Vishnu and 6iva), to Aicha, the ornament of kings, were born 
sons who were dignified like the sea. The eight (sons) viz., Chanda, his younger 
brother, the illustrious chief Ejcaga, king Loka, the famous Bijjala praised by 
the world, the chief B&cha, the highly charitable Gomka, the generous 
Malla, and Mugatayya who did not shrink from facing obstacles, achieved 
the great celebrity of the (eight) royal Vasus. 

To king Eraga, of these, was born Chautti-N&ycha of unequalled greatness, 
who was the (very) image of virtuousness, the sporting-ground of fame, the 
wish-giving tree of poets, and a Partha (i.e. Arjuna) among kings ; Hail ! 
Having obtained as a paramgSvaradatti and Uvaradatti with libation of water 
at the hands of the illustrious Chautti-NSycha who was possessed of all eulogy 
beginning with the titles the Mahafnaij 4 ulHvara who assumed the five great 
sounds, the lord of the great town of M&hiBhmati, the Sun to the lotus of 
the Ahihaya (Haihaya) family, the fierce in fight, the mainstay of heroism, 

I On the analogy of the expression mitru-neleya, nehviiu may mean a storeyed house. 
t Carrying one sta£E. ^ Carrying three staffs. 
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one who said ‘ what is fear like ? ’ (i.e. one who never knew fear), the bee 
at the lotus-feet of (the god) lyoke^vara, the illustrious mahupradhma (chief 
ofl&cer), the minister for correspondence (or royal secretary), the Kannada 
Minister for peace and war,* the general Madhuvaparasa, possessed of all eulogy 
beginning with the titles : the Mahasandhivigrahddhipati (i.e. the Great Lord 
of peace and war) possessed of the five great sounds, the great and fearful 

general, the grantor of the desires of the wise, a Mandara (mount) reached 

, the Purandara (Indra) of the V&rnasa family, a lion to the elephants, 

viz. his enemies, , the consort of the Goddess of Victory, the abode of 

the Lady of Prowess, the broad-chested one, the mast-elephant of (his) father, 
the foundation for the increase of the royal glory of the Ch&fukyas, — granted 
in the land lying between N&gav&vi and Rfi,vuru* black land (measuring) five- 
hundred mattar and two-hundred mattar in the good land situated in the tract 
on the (Nagavavi-side) of Alagulu : (thus) in all, 725 mattar in both the places 
and six house- sites {mane-nivHana and two mattar of field in the wet land in 
his daiavandha fields, for the offerings of the god. After this : 

LI. zbgff. (There was) the eldest son of the General Madhusudana 
famous like the moon (named) Ahavamalla,® the repository of culture and arts, 
a Trivikrama in valour and one that threw into the shade the (famous) history 
of Manu. As the lord Pradyumna was born to that first Madhusudana (i.e. 
Krishiia) and the spotless and illustrious Rukminidevi, to M&lalad§vi and 
General Madhuva was born the son K&lidasa, who w'as irreducible by his 
enemies, and was always assured of victory, who was of indescribable glory 
and who was a lion in battle. The general Kalidasa, who was white with fame, 
conquered the earth for his master from the Hima- mountain (i.e. Himalaya) up 
to the Setu, and from the Udaya (Eastern mountain) to the Western Ocean. 

Hail ! While the Asylum of the entire world, the glorious monarch, the 
paramount sovereign of great kings, the Supreme Lord, the most excellent king, 
the forehead-mark of the Satyasraya race, the ornament of the Chalukyas, the 
glorious TribhuvanamalladSva was ruling (the earth) from the capital at 
Kaly&napura with the delight of happy and good discourses, so as for his victo- 
rious reign to last with continuously increasing prosperity with the Moon, the Sun 
and the stars, — on the holy occasion of the lunar eclipse on Sunday, the full- 
moon (day) of the month Bh&drapada in the year Erodhana which was the 
prosperous Ch&lukya-Vikrama year 10, — hail ! — the illustrious Premier, the 
Minister for correspondence [kadita-vergade), the Kannada Minister for peace 
and war {Kannada-sandhivigrahi), and the general, E&Uyarasa who possessed 
all the eulogy of such titles as : the mahasandhivigrahadhipati who possessed 
the five great sounds, the great and fierce commander, the lord of (his) foes, 
the master of all culture and sciences, the Sun to the lotus of the citadel, a 
Brihaspati for (counselling) action, the ocean for the gems of good qualities, a 

^ In other places we meet with the expression *I4|a*or Lata-fand^ivigrahi / 

2 In Madras a ground measuring 6o feet by 30 feet is called a niveiana. 

^ It is not clear if Ahavamalla is different from Kalidasa. Kalidasa probably bore the surname Xhavamalla. 



Vainateya (i.e. Garuda) in daring, a Radheya (i.e. Karna) for truthfulness, 
the Swan Superior of the Vftnasa family, the ear-ornament of the Lady of 
Speech, a lion in battle, the foremost piercer in both the (opposing) forces, 
a Murari (i.e. Vishnu) in courage, the promoter of the Ch&lukya kingdom, 
and the mast-elephant of his father {ayyana-gundhavarana) , having founded (the 
village of) Tajakaihganige for the benefit of the glorious god Madhusildana, 
named after VanasSnvaya-Purandara (i.e. the Indra of the VSnasa family), 
of the agrahura village of N&gav&vi and of the Four hundred MaMjanas of the 
place, and having obtained with libation of water from the hands of the 
glorious (king) Tribhuvanamalladdva, the three-fold and other intermediate 
(or subsidiary) mcomes (of the place), so as to be honoured by all, — 

Ll. 287®. (There was) Loka, the Moon in the firmament of the 
glorious Ahihaya (Haihaya) family, a Rama in battle,- proud like Bhima, 
possessing formidable arms, the home of the Goddess of Victory, and one that 
has subjugated the entire world : 

Ll. 2895. He was one who conquered the terrestrial world, who 
possessed the valour of Bhavabhava (Kumara), who was incomparably coura- 
geous, who had a fame (spotless) like the Ambrosial Sea, the row of the stars, 
the laugh of Hara, and the pure crystal and whose grace was fame (itself). 

Ll. 29iff. ; V. 59. What a great wealth of the victory of arms pos.sessed, 
(he) the king Loka, who was very strong and clever and a hero (like) BhSrgava 
and in the pride of his titles such as Arasank&ra (i.e. Arasahkakara) (i.e. the 
king's champion)^ killed with his sword that unassailable Barmma with a 
roar, at Kalyana, while the monarch, the glorious emperor and lord, king 
Tribhuvanamalla witnessed his prowess. 

Ll. 29611. Hail ! While the illustrious mahamandaleSvara Lbkarasa, 
who possessed all eulogy such as the mahcimandaleSvara who possessed the five 
great sounds, the lord of the great town of Mahishmati, was ruling the Afalu 
Three-hundred and Mix'iti Three-hundred (country) in virtue of the hereditary 
right of (his) house (i.e. family), — (he, i.e. Kafimarasa) having obtained with 
libation of water from his hand, granted in his da^avandha )x\\\-mdnya (i.e. gift 
land in the hilly part) five black (fields measuring) three-hundred and twenty 
mattar: in figures 320; paddy-field measuring 4 mattar ; 3 matiar in the flower- 
garden to the north of Bhivagonda (Bhimagonda), for the worship of the god, 3 
house-sites attached to it ; thus the land in the three places of (i.e. given on) the 
two occasions (measured) one-thousand and forty-five : in figures 1045 mattar of 
black land, 50 mattar of paddy-field in the wet land, 2 mattar of garden (land) and 
for the 8 house-sites, he (gave) in the land belonging to (the village) Biyahadihg- 
elu, 50 mattar of black (land) to Jaunaya-Bhattbpadhyaya, 30 mattar to Brahma- 
puri Donaya-Bhatta, 20 mattar to Dechaya-Shanaihgi,* 40 mattar to the Pur&pa- 
Bhatta. (i.e. the scholar expounding the Purft^as), 50 mattar to the four stone- 
cutter artisans for renovating the fallen structures and keeping clean (the 


^ cl. the modem recipients of the King’s Medal. 

2 This is the corrupt form of the Sanskrit shaiahgiy i.e. one versed in the Vcdahgas. 
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temples) and 6o mattar to N&ra^ayya•Nftyaka. in the large katnmata^-lsoid 
belonging to Madhuvana, 50 mattar to the lads of the ghatiks of the god, and 
15 mattar to Gundaya-Shanamgi, in the hill manya-ldcoA of Kaifaganige* ; 15 
mattar (was) obtained by Devana-Vasudeva for (his) disciples and granted to 
Dodeya-Shanamgi ; 15 matta to Rupa-Shanamgi ; thus in all 345 mattar (were) 
to continue (as gift) under (this) inscription ; and from the guif,a~sasana (i.e. 
subsidiary * grant) 48 mattar to the two dBhSris (i.e. pujdris) that worshipped 
the god, observing celibacy, taking food (only) at night (nakta^bhojana) and 
sleeping on the ground (adhah 6ayana), 9 mattar to the cook that cooked the 
ofiPerings, 45 mattar to the three ghatiyaras (i.e. time-keepers) of the guard 
{kapu), 80 mattar to the two songstresses and the four drummers, 60 mattar to 
the (other) members of the singing party and 40 mattar to the two actresses who 
performed the entertainment (of the god), 36 mattar to the four dancing-girls of 
(i.e. that carried) the sceptre-staffs (kaihbha), 12 mattar in the Hajifigalu field, to 
the person that whitewashed (the temple structure) ; 270 mattar (of dry land), 6 
matta of paddy-field, 2 mattar of garden-land and one house-site to provide for 
the repairs (of the temple) so as not to be reduced to fragments and for the 
bodily enjoyments of the god and the free feeding of devotees. 

LI- 333fi- Hail ! The illustrious N&ranayya-N&yaka who was born in the 
Brahman family, who possessed all eulogy of titles such as one who was the 
origin, i.e. home, of happiness, the saviour of his race {glitra), the support of 
dependants, who acted faithfully to (his) master, the friend of benevolence, the 
wish-giving tree to the good and chosen people and the guardian of the 
commanders, law, constructed these (structures) namely the Institute {&cik) of 
Traipurushadeva. the temple of Rame^vara, the Ramatirtha, and the temple 
of the glorious god MadhusQdana, for the progress of virtue. 

The reputed sculptor, N&g5ja, who was the master of the art of engraving, 
who was the bee depending upon the glorious lotus-feet of Naranayya-Nfiyaka, 
and who was an adept in the art of ... . (engraved this record). 

[LI. 343ff. contain the usual imprecatojy verses beginning with Samanydyath 
and SvadattdiH, Then comes the final endorsement ‘ raja-rakskitath dharmma 
\iH\ ' which may be interpreted as ‘ this is a charity protected by the king.'] 

D. 

The subjoined inscription is engraved on a stone set up in the compound of 
the Basavannagudi at the same village. At the top of the stone are cut in relief 
some sculptures of which the following are seen clearly : A liiiga^ on a pedestal 
in the centre, a cow with its calf and a dagger with its point upwards, on 
the proper left of the liiiga, and a standing worshipper of the linga and a seated 

1 This is probably the same as the Kan. and I'el. word kamcUa which denotes cultivation of land either by 
co-operation or by one's own stock with paid labour. 

2 This is probably the same as the Talakaihganige mentioned above. 

8 Cf. the]application of the word guiia to a 'subsidiary act ' or a ' secondary or side dish ' as opposed to *anna * ; 
Monier Williams, Sans, Eng. Diet. q.v. 
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bull (?) on its proper right. The record is somewhat damaged in the first fifty 
lines and so it is not possible to say definitely how many verses it contains. On 
that account also has no translation of the record been given here and we have 
to rest content with a mere abstract of contents. 

I,ike the other records edited above, it starts with the invocation of God 
Saihbhu (v. i), and then seeks the blessings of ChaturSnana (Brahma) (v. 2). 
Then it proceeds to give the genealogy of the Ch&lukyas, very much on the lines 
of the other records : mentioning Chakri (i.e. Vishnu), Brahma, born of his navel- 
lotus (v. 3), H&rita of the Mftnavy*§.nvaya and the kings Chalukya and Adi- 
Saty&iraya (v. 4). Then are mentioned the kings Ahavamalla (v. 5), Tailapa, 
SatyaSraya, Vikramaditya, Ayyana, Jayasimha, etc. (v. 6), kings Sdmdivara, 
and Vikramaditya (v. 7). The prowess and exploits of Chalukya-Chakri are 
described in vv. 8 and 9 which mention his conquest of the Laia (i.e. Lata), 
Chola, etc. Lines 15 to 29 are too badly damaged to give any connected sense. 
Then are mentioned a certain Mahaddvarasa and his charities at Nagavavi 
in connection with the Ramatirtha and the Ranie^vara temple ( 11 . 29!!.), which 
consisted of founding beautiful gardens and shrines and establishing a school for 
four-hundred students, of whom one-hundred studied Kavisunu [i.e. 6ukra) one 
hundred Vyasa^ and one-hundred studied Manu.® The damaged condition of 
the record here does not enable us to determine what the fourth hundred 
students studied. Lines 35ff. describe the valour and munificence of the general 
Kalidasa, the lord of that village (i.e. Nagavavi), who was probably connected with 
the palace {aramane) of the Kuntala-chakradhinatha (i.e. the Chajukya king). 
A certain Ravapa-Vidyanayaka (?) is also referred to. The chief Kalidasa had 
a wife named Mdrudavi ( 1 . 39). The genealogy of the minister {pergade) 
Chavundamayya-Nayaka who was a devotee of the god Siddhe§vara was as 
follows : — 

Birhdimayya, minister of the commander Banasa of the family of 
the worshippers of the goddess Gauri-devi called 
Hampa-devi ; married .... 

Chakanayya. 

Chaihdimayya m. 6ridevi. 

1 

Chavunda I founded many tanks, temples, gardens and wells; m. 

Chamdikabbe. 


Ranna,* a learned scholar: m. Nagama. Narana. 

I 

Chavunda II. 

1 Students of Sukra must have studied the Sukraniti and the Auianasa-smriti. Vyasa as the name of a 
literary work may mean (i) the Padapatha, (ii) the Vyasa-sutr<is or (Hi) the Vydsa- %mriti or all the literature 
ascribed to Vyasa including the Pura^as. ^ Mauu evidently stands for the Manu-smriti. 

8 This chief must be distinguished from the poet of that name who lived exactly a hundred years earlier ; see 
Kar^'atah(^kmichafiie, Vol. I, p. 54f. 
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Of the above chiefs Nftraija may have to be identified with Naranayya-NSyaka who 
in Ins. C above is stated to have supervised the construction of the various shrines 
endowed at Nftgavavi by the chief Madhuv arasa. Chftvunda II was a subordinate 
of the Chajukya king Samastahhuvanciiraya, PrithvtvaUabha, MahUrUjadhirUja, 
ParamHvara, Satyairaya-kula-tilaka, Tribhuvanamalladfiva. While the king 
was staying for a few days in the camp at the temple of Harihara on the bank 
of the Tungabhadra, a gift of land was made in the Chajukya-Vikrama year 
18 ^ corresponding to the cyclic year Srlmukha, on Chaitra-pu^pami (full- 
moon), Thursday, Vishu-saihkranti, when the king’s subordinate, the Ahihaya 
(Haihaya) chief MahamandalHvara Nanemarasa, the lord of the Madhyaddia 
extending from the Ganga to the Pariyatra (mountain), ‘the lord of the city 
of Mahishmati’ ‘the Sun to the lotus of Ayyana’s lineage,' possessing the titles 
‘Ekanga-Vikramaditya, i.e. a Vikramaditya by his single self,’ ‘ paravadha-Bhima 
a Bhima in the destruction of his enemies,’ Sangrama-Rama, i.e. a Rama in battle, 
etc., the ‘Champion of Bachigabhupa,’ a devotee of God Boke^vara, enjoy- 
ing the (lordship of) the country of Ayalu Three-hundred and Miyita Three 
hundred, the chief (queen) Periyabbarasi, the minister {hergade) Dasimayya* 
the secretary {kadita) Chavana, the accountant (karana) Lokana* the worshipping 
priests (pujada), Vivekanna and Chikka-Malli and the Malegula chiefs (i.e* 
hilP-chiefs) (being present), gave as their gift, for the perpetual, thrice-a- 
day, worship, the bodily enjoyment and offerings of the god, the renovation 
of the dilapidations (in the temple), the holy festival of the Chaitra (month), 
two-hundred kdla^mattar of land to the east of the northern field of the 
KatHgaitige, to the north of the cow-pen lying to the north-west of the land 
belonging to the god Madhusiidana-^vgta-Kesavadeva,® to the south of the land 
of the Malegulas, to the west of the channel {hala, probably a variant of the 
word halla) and also to the north of the field belonging to the god Madhusudana- 
6veta-Ke6avadeva, with the exemption of the water, stones, trees and ap- 
proaches to the canals {hdna = 0 \d Kan. pdna), forming these kala (black)- 
mattar in the Sv&Xy-kamma (lands) of Nagavavi in the Hadiriigalu land of the 
manneyas (i.e. commanders). 

Then is recorded in 11. ii2ff. the gift, as an agrahdra, for the same purpose, 
of 30 gaddeya-kamma (paddy-field), to the north of the Brackish Pit (or Channel) 
{saulahalla) by the Four-hundred Mahajanas of Nagavavi. This land lay to the 
south of the south-eastern corner of the compound of the temple of the god, i.e., 
Siddhe^vara, to the west of the garden belonging to the god RameSvara, to the 
north of the garden at the village and to the east of the channel belonging to Rama* 
tirtha. On this occasion, the chief Madhuvarasa of the Vkpasa family, who had 
the titles mahdsandhivigrahddhipati, mahaprachanda-daif'dandyaka, tire Scatterer of 
the Chdla elephant forces, the Founder of the Chalukya prosperity, the illustrious 


^ This is given in words as : hadinemteya, 

2 The expres.sion is probably connected with the Kan. word hill. 

8 The image was probably made of white stone. 
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ntahapradhana, the kadiia-vergade, the Kannada-sandhivigrahi, the Senior 
Commander-in-chief {hiriya-dandan&yaka), gave for the evening lamp of the god 
SiddheSvara, two ladles of oil (?), for each of his oil-mills (11. I26ff.). And 
the chief Ch&vuQ4a (II) maintained all this charity by making it over to 
the entire nagara (merchant community) with water from his own hand, with de- 
voutness, asking them to supervise and administer it (lines 1 41 -144). And the 
whole body of merchants dedicated the wealth- offerings of the devotees, giving 
the necessary things for the evening lamp, etc. (11. 1^4-147). Lines 148-157 give 
the blessing upon this charity founded by the general K&limayya, the Brahmans 
and merchants of the village and Ch&vunda, after praising a well-read and austere 
saint whose name appears to be Obaldi^vara- The general Kalimarasa (i.e. K4li- 
mayya), the entire body of the Four-hundred MaMjanas and the merchants 
(nahara) of the village, shall maintain the presiding teacher [achUrya], and pro- 
per persons that conducted the worship three times a day and did the other 
services of the god (11. 158-165). They should send away such (of the servants) 
as strayed away from the right conduct (11. i65fT.). Lines 166-171 pronounce 
the blessing and curse respectively upon those that conformed to and set at 
naught the charity. Lines 171-184 contain the usual imprecatory Sanskrit 
verses quoted indifferently and 11. 18.^-191 in Kanarese verses call upon the 
future kings to maintain this charity. 

In lines I92ff. is recorded a later inscription belonging to the reign of 
the Ch&fukya king Pratapa-Chakravati Jagaddkan^alla. It is dated in the 
11th year of the king’s reign, which corresponded to the cyclic year Vibhava, in 
the month of Pushya, on su. 1[2] Friday, uttarayana-samkramana. The object 
of the record is to register the gift, in the presence of the Four-hundred 
Mahajanas, the chief lords of the agrahara village Nagavftvi, by the Thousand 
and the entire (body of) gold merchants of the place, of twenty-five leaves 
for every bundle (of betel leaves) sold (in the village), for the benefit of the matha 
(monastery) situated in the courtyard of (the temple of) the god SiddheSvara. 

The general Chavunda I of the above genealogy is probably identical with 
the subordinate of king Ahavamalla mentioned in the Chola in.scription at 
Tirukkalukkuniram referred to above (p. yi.). 

The chief Mahadevarasa (1. 29) is known for the first time now as a 
subordinate of the Chajukya king Vikramaditya VI. So also is this the first 
mention of the chief Revana mentioned in 1. 36. It is very doubtful if we could 
identify these local chiefs re.spectively with the dandanayaka Mahadeva and the 
mahahmandale^vara Revarasa, the latter of the Ahihaya (Haihaya) race, who 
appear as subordinates of Jagadekamalla II about forty-five years later, i.e. 
about A.D. 1139.^ These identifications would be possible only in the extreme 
probability of their having assumed their local chiefship very early in their lives 
and lived up to a very old age. The Haihaya chief Nanemarasa is not met with 
elsewhere. 


^ Bom. Gaz., VoL I, pt. 11 , p. 457. 
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The date of the first of these inscriptions, i.e. Chajukya-Vikrama year i8, 
^rimukha, Chaitra-punnami fell on a Tuesday and not Thursday. According to 
ly. D. S. Pillai’s Ephemeris, the year corresponds to 6aka 1015, and the date 
would correspond to March 16 , A.D. 1098 . The second of these records is dated 
in Jagadekamalla II’s reign, which, according to Dr. Fleet,* began in A.D. 
1138-39 (before March 3rd). The nth year would accordingly correspond to 
A.D. 1149-50. But our record seems to be dated with reference to Kalayukti 
(i.e. ^aka 1061) as his first year, like the earliest® of his inscriptions. In 
Vibhava (6aka 1070) Pushya $u. 12 fell on Friday as given in the inscription. 
But the uUard.yana (i.e. Makara)-s<*>>»^mwa?ta fell on the next day. The date 
would therefore correspond to December 24 , A.D. 1148 . 

TEXT. * 

First Face. 

1. Namas=tumga-§ira^-chuiiibi-Chamdra-chamara-charave [i*] traijo- 

kya-nagar-arambha-mula-stambhaya 6ambhave 11 [i*] Sriyanupim 

praudha-vacha-§riyam Chatu- 

2. ranana na. sukhamaih rajya-Sriyam . . sv-ayatta . . charanam Saranaih 

11 [2*] 6ri-kantege pati . . 

3. 6ri-kantege neley=enippa Chakriya nabhi-§ri-kamaladol=odisidani 

Vakw-6ri-kantam vi[§e''‘]sha-kirttivantam Brahmarii 11 [3*] Vri 11 a. . 

4. . .priya-tanQjata-Hfi.rit-aihka-vara-Mftnu8hy-anvaya-sambhava 

5. . .jananatha. . tt-amal-6daka-sthan-6tpam(n)na-nripam Cbalukyan= 

ogedarii saihd=Adi-SatyS.6rayarh 11 [4* J Kaiii 11 . . . . 

6. yade vikhyatar=ppalarum Chalukya-vamSada rajy-6peta[r*]-vvira- 

vamS-odbhata. §r-i§an = adan=Ahavamallaiii 11 [5*] Vri 11 . . 

7. dom Taila-bhflp-a . . sutanain jit-arati Satyaiirayam ra . . da ^ri-Vikrama- 

dityanu je(ja)nisi yyanaih [ta]- 

8. n = mahi-natha . Vira-lakshmi-sati-pati J ayasiiiihaiii tad- urvviSa-putram 

darh(n)na sauryy-a . . n-eseda .... 

9. Ila-ksh 5 nipalaih 11 [6*] Avanasutarfi Sdmdivaran=avanaputraih 

jati.- 

10. nnata[n=o*]gedam vira-Vikram&ditya-nripaih 11 [7*] Vri 11 Maleva- 

mahl-ta m-ittaley = enis = irppar = vvairi-ba- 

1 1 . lam = ilia, n = adijad = odde sele mandala-mana . . grad = irppu 

12. Chakriya bahu-vikrama 11 [8*] Ka 11 Ma(Mi)kked=iv=emdu tana 

temb=ati-dor-vvikrama[m]. . . . 

13. kk=edir-alum=aled=i]idede [Laialnaih nelakk=ikkuva Chdjanaiii. . . . 

14. ganuti . . n = irppa Chalukya-Chakriya bhuj a 

1 5 . rvvi- j anakke deSam = eihbi negalpukk = esagum 

16. kariithavole tdrppugu . . de§akk = adhipatiy = a talam = id = erfibina . . 

17. [ pejjaj = puny-oday an = ene bhupan = ein . . ch-odaya . . j ana-pati- 

1 8. Ddmam paded = i mano-nayana-pri n = avan = agra-mahishik = u- 


1 see p. 41, f.n. i. 


< Ibid. 


> From the ink-impressions supplied hy Mr. Yazdani* 
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19- dbhavan=atan=eihbinam. .i:=irdda bhuvana-janam banni [llj 

Avar=irbbarggam puny-o- 

20. . .padayigarain t-p£4ar=emba bhQparaiii 

21. jagakke hire siri . p5gan=agi negalte vettan=emdu lu kirttiyarii 

padedu. . 

22. re 11 Ka 11 Tanna bhuj-onoa . . r=bbaladimdam nere-nischiiiitadiiiida .... 

toney = agal-ar = ppa- 

23. nneya kum. . . . t=irppan-arjjan=anegam bhQpa. . . .yumam ma 1- 

algal =ellaram padedu 

24. bhujisiy=i . ridun=ett=arasurh mare su khila-vanya-mri 

(mri)-ga- 

25. mm=edey=agi p5gal=amt=eragalan = aney = a 11 Kaih 11 .... 

yada da- 

26. ya 

27. laya . vi 11 A. . . .Ganapatige tane maha-deviy = appa . saubliagyakk- 

am danakkaih kirttige.- 

28. bi janisi Maha-devi motta-modalikey=adalu. .ni-vim sura-taru-praiiutc 

29. be. . beduvarge[yu]m parivarakkamkottad=emdade Mahaddvarasa . . . . 

yam padedu 11 A [Nagavavi]- 

30. punya-sthana . ^rl-Ramatirttha Ramesvaram=:embi ne..n — adaiii 

Nagavaviyam. . 

31. rbbargg=itta 11 Vri 11 Tuyigida naifadan-aligala devakulariigalan — idu 

tane me[l=e]nisi 

32 ham=oppuva Ramatirttha . . iiejavolali pratislite da viprariiii 

dhatri- 

33. taladolu Nagavavi vasudha-taladalu karam = oppu toya .... Kavi-sQiiuge 

nQ- 

34. rbbaru Byasariige uurbbaru Manuvimg=ene nalku-nQrbbar=ada. lame 

Nagavaviya- 

35. [va]ru 11 Amt=a gramakk=adhipati Kuratala-Cha[krajdhinatlian = 

aramaneyolu vikramtada chagad = ana- 

36. nta-ya§am KaUdfi.sa-dandadhI§am R6vapa-Vidyan&yakam = a . til= 

irppa §ail-aleya . raya-chemkolva-dha- 

37. ritri-vallabhan=aramaueyolu tivirddaih Kalidasa-dandadlii^arii 

tanagam Tribliuvaiiainallan=enipam- 

38. gam cherii . . Chakrimge Bra(m)hmak = esev = oriide migil = eniparii 

Kalidasa-dandadhiSam 11 Hue negalda Kalidasana « 

39. vanite jagau-nute samasta-vanita-ratnam tanage . satiy=arddi. .I=ene 

Mdruddvi jasama . . tale- 

40. dal« [11] 6rimat«-Si[d*]dh6svara-ddva-§ri-pad-§radhakan = appa herg- 

gade Cli&viimdamayya-N&yakan=anva- 

41. yam = emtemdade 11 Vri 11 Yugamam nalvayol = adi-pitham = ene Haitipa- 

d6vi-§ri-devi-Gau[ri]-sama- 
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42. bhyarchchakar=a(m)iivaya-prabha[va]r=i Kaly§.^adolu bariidu 

namnigem pempimg=edey=agi Bapasa-charaflnathamge 

43. tarn mamtriy=agi gun-ambh6nidhi-[Bi]ihdimayFan=esedain tannam 

palar=bbarnnisalu 11 Vri 11 Vanita-ra- 

44. tuam=id=embinam sogayisalw kaumar-6ddharam=am praje- 

iiikayakke nidhanani=embi [pe]fa- 

45. dimdam putti vaihSada. .gunpig=eney=agi sajjanateyolw. . =embinarh 

Bimdimayyana puny-arii- 

46. gane Cliakatiayya[m] padedum vikhyatiyain . .negalda Chakanayyagam 

nirupama-gunan = e- 

47. nipa Chamdimayyamge dri-vanitase tan=agi sri-vi^alane putt;uv = 

airite pude puttidam Chavu(m)pda. 

4 8. >§ri-nidliiy = enippa chamQnathan = an-narapati palavum = adhi. 

karakkaiii tan=adhipan = agi negal.da naya-stha- 
49. narii tanag=eneya. .vunda 11 Vri 11 Palavuili devakulamgalarii palavum 
=udyanam tatakamga}am palavum 

bhavigalath kere. . . .rnnam=agidda tarn nnilisuttarii nidida maha- 
phalam=idurh. .biy =embinam 15- 

51. kadojw salisutta . . yaiii mlise(si)dam Chavundan=em dhanyano 11 

[Vani]ta'rGpadolam Manoja-vi- 

52. la. .svami-sa-rup— inegaih torppu sudham§u-bitfabam=avam = a rapirh- 

d = imt = irpp = Amga j ammano 

53. [peluva] jagaj-janaiTi pogalvinarii kamd=eyde CMmumdaniayyana pu- 

ny-amgane Chamdikabbe niruttara-saumdaryyamam 

54. talded=adhyani§arii tanage pati-bhakti nij am =emb= inegaih Chavu(m)- 

nda-Nayakana sati dharmma-tanuv=odayi- 

55. si..yaki mat-ottame Chamdikabbe jasamam padedalw 11 Chavumdana 

sutan = akhil-orvvi-valeyam pogaje daye* 

56. yolam dharmmadol=ati-vira-kirttiyolarh vikhy-avali sale [matu] kirtti- 

panam Rannaih pempinoiaih biradolam gunpinojam 

57. negajde tanna sarasvatadim [binpijnolarii buddhiyojam tam pa[de]dam 

piriyan=enisu varnn(nn)arii Rannaih 11 Rannana sati satya-guna- 

58. sampam(n)ne pati-bratikeyojw maha-satiy=enisutta . neye medavi. 

marpp=unnatiyath padedu perhpi- 

59. m Nagamam = adalw 11 N3,rapan=atana tammaih neridan=ishtargge 

sishta-janakke janakam dhariniyol=embinam pesar=ai =amt=ide 

60. negale^egajdan = anupaman=atam 11 A dariipatige sutarii tan = adam 

Chavuihdan = erhban = atarii tanag = aty adaradirh mige- 

61. viddeyu modakk=erad=omdu •parinatakkeyum=esagum 11 Avaroju 

Chavumdam . bhuvanarh vibha . si dha- 

62. rmavarh madisu devalayama . seyaih madal=uddhatan=adam 

6ri-Bftdi . path 

63. pa(ra)m=ij:du tajdi tan=ilam kayikond=Qrjjitarii marppode ya^o-va 

llari lokamaih kavalisutt=irppunn=edam na- 
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. . yaiie§vari-devata-bhavauainam sad-bhaktiyiiia madi vri(vri)ttyuinam 
sasvatain=arppa bidi- 

sidaye yig=ashta-bhogariigaJam Svasti [1*J Saiiiastabhuvanasraya 
6ri-Pri(Pri)thvivallabbam raa-'^ 

harajadhiraja parameSvara paramabhattaraka Satyisraya-kula- 
tilakaih Cha- 

Jukyabharanaih ^rimat-TribhuvanamalladSvara vija3’^a-rajyam = uttar- 
ottar-abhivriddhi-pra- 

varddhamanam=achariidr-arkka-tarariibaraiii saluttam - ire Dakshiim- 
di^avarada 

la-fmandanaJ-Tumgabhadra-tIrada Harihara-devaralli palavuiii- 

devasa-dugdha- 

. . da-nelavidinolu sukha-samkatha-viiiodadirii rajyaih geyyuttam-- ire 
^rirna- 

• •kya-Vikrama-vrarshada hadinemteya Srimukha-samvatsarada 

Ohaitrada puniiami 

• • spati-varadamdu Vrisha(Vishu) - samkramti - iiiiiiittav = agi 11 

Svasti [I*] Aneka- 

sudha-rasa . tra-vichi-chchhaya-I<avanabdhi-valeya-valayu(yi)ta- 


Second Face. 

vela-vana-Gamga-tira-Pariyatre-tanu- M a- 
dhyades-adhi^vara-Mahislimati-puravar-adhi- 
svaran= Aliihaya-vaih§-6dbhavan= Ayyan-&- 
nvaya-kuj-ariibhoja-vana-vi . . t-A- 
dityan=ekamga-Vikramaditya para-vadha-Bhi- 
ma saiiigrama-Rama kavi-Kalpavri(vri)kslia 
vamdi-jana-raksha ari-tureya-di^apatta 
para-sasana-§ila-patta gaiiida-gopala mat-o- 
livara-Kala cheana-m[a]nneya-lalata-pat^a 
vairi-gharatta visaraa- hay- arudha-prau- 
da(dha)-Revamta para-bala-Kri(Kri)tamtta markko. 
rava marevuge kava gotra-pavitra par-amgana- 
putra Haya-Vatsaraja-biruda mQ- 
ru-rayar=asthanadol=5di padisuva manneya- 
ra gamda nigarakolu-gamda Bachiga-bhflpan — arii- 
kaka[x]a ^ri-Boke^vara-deva-pada-paiiikaj a-bhra- 
mara ^ri{6ri)mat-Tribhuvanamallad&va*pad-ara- 
dhaka para-bala-sadhaka-nam-adi-samasta-pra- 
sasti-sahita Ayalu-munnuyu Miyita-mu- 
nnuyaya manneyam 6rimanw-mah§manda- 
Je§vara-Na .1 emarasanuiii maha- Periy-abba- 
rasiyum herggade D&8imayyaiiu[m kaditadaj 
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96. Ch&vanaQum karanada LOkananum [pQjada Vivd-] 

97. ka^nanuiii Chikka-Malliyuiii samasta-parigra[ha*]- 

98. mum Malegula prabhugajum tamma dharmmav=agi 

99. Srimatu>Nftgay&vjya Srl-Siddhdiivara-ddvara 

100. samtata-tri-kalada pajagam devar=am- 

101. ga-bhoga-nivedyakkam khamda-spha(sphu)tika(ta)-jirnn- 5 ddharakkam 

102. Chaitra-pavitrada parvvakkam Kamganigeya ba- 

103. daga-voladim mdda Sri-MadhusQdana- 

104. Sve(6ve)ta-Kesava-devara keyya vayabya (vayavya) da do- 

105. di-badaga Malegula-holadirii temka haladi- 

106. rii paduva 6ri-Madhusiidana-6veta-Ke§ava-devara 

107. keyim badaga jala-pa§ana-vri(vri)ksha-hanamdi(de)- 

108. y-ap6hamam kakadu Nagavaviya ga . 

109. badal=Uad = a}:uvattu-kammadalu kala-matta- 

110. r=mmadi tamma manneyara Hadimgalu-vola- 

111. dojage bitta kala-mattar=iniiiiiu arfaka- 

112. dojam matta 200-ke Svasti [1*] Yama-niya- 

113. ma-svadhyaya-dhyana-dharana-m 5 (mau)n-anushta- 

1 14. na-japa-saraadhi-§ila-guna-sampanaa[r = dharmm- oj- 

115. pasar=agnih6tra-deva-dvija-guru puja-ta- 

116. tpararu Marttaihd-ojvaja-kirtti-yutaru- 

117. m=appa 6rimat-sarvva-nama§ya(sya)d=agraharam 

118. Nagavaviy=a§esha-MahSjana-Nainu(nu)rbbaru 

119. tamma dharmmav=agi ^ri-Siddhe^vara-devara nive- 

120. dyakam tri-kalada pQjegaiii sau|ahaUadim bada- 

121. ga sarbba-nama^ya(sya)v=agi bitta gaddeya kamma mUva- 

122. ttu devara parisQtrad = agneyada gotim 

123. temka 6ri-Rame^vara-devara totadim paduva- 

124. l=ura- totadim badaga Ramatirtthada kaliih 

125. mQda sarvva-namasyav = agi bitta kammam mQ- 

126. vattu ^ Svasti [!♦] Samadhigata-pamcha-maha-§abda- 

127. mahasandhivigrahadhipati maha-pracham- 

128. da-damdanayaka vib[u''']dha-vara-dayakam nudi- 

129. damta(te)gamde(da) ^tru-kula-kaja(la)damda pratipara(n)na- 

130. Mamdara Vanas-anvaya-Puramdara ari-gha- 

131. t 3 --kesari dushta-§irah-ka[tta]ri Chota-ghata- 

132. pattisavana jaya-lakshmi-ramana Vir-ariiga- 

133. na-vasa visha-dha[ra]mku§am sau(§au)ryy-avajam- 

134. ba [bha]yav=emtuv(d)=emba Chai^uky-abhyudaya-ka- 

135. rana-nam-adi-samasta-prasa(§a)sti-sahita-Sri- 

136. manu-mahapradhana kadita-verggade Kannada-sandhi- 
^37* vigrahi hiriya-damdanayakam Madhuva- 

138. rasaru tamma manya-geriyo}agakke arol=a- 
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139- • ‘ka tamma ganayileyalli oibdu-ganakke 

140. . .saulasav=eradumaiii Siddh6Svara-devara samje- 

141. diviriige bittaru I(I)nitum dharmmaniumam 

142. nive nodi palisuvud=emdu nagarak=ellam mana- 

143. d = o[l]avirfi kayi-dharey an = anunay adim ko- 

144. ttu nilisidam Chayumda 11 Kramadimdam sattugn 

145. jalamumam hadid=aladi samje-sodarg=enne(nne)- 

146. yumarii . vagakkedasa bhaktar=arththa(ttha)muniam deva 

147. rgge nagarav=ellam bittaru 11 

Third Face. 

148. Kamdarh [11] Srutadim pej:ar=upamage tanag=ill=enippam (1) 

149. . .chaladirii viparitada naisht;liikaii=ene tapasvi negalda(lcla)m 

150. . .)ai§yaram muui-natham 11 Vachanarii 11 Ant-a 

151. . .bale^vara-paihditarggam 11 Vrittaih 11 Mone inuldii(muttu)vara 

152. gandanurii nirupamam dandadhisva(sva)ra 

153. Kalimayyanum=a gramada viprarurii nakha- 

154. (ka)ramuih Cli&yup4a>i>ui^ kfldi medini nalvariine- 

155. varaifa sthiraindal=ene kott:=i dharmmam = atyQrjjitai1i 

156. ghanam=ag = ikke jagakke raalke su- 

157. [khajvarh bhadrarii subham mamgalaih 11 Vachanaih II 

158. I mathad=acharyyaru samasta-prasasti-sahita- 

159. m ^rimanw- maliapradhanam kadita-vergga- 

160. de Kara(n)nada-sandliivigrahi hiriya-da(m)nda- 

161. uayakarii Kaiimarasaruiii asesha-Ma- 

162. hajanam-Nainuryyarum samasta-nakha(ka)rarii- 

163. galum tri{tri)kalada pujayumara 

164. deva-karyyamarii nadesuv=amta pu[ru]- 

165. shararii nilisuvaru [1*] Bya (vya) bhichariga- 

166. J=apparaih kajevaru 11 1 dharmmakk=anukQ- 

167. lav=adavaru K6[te]§vara-mathavam ma- 

168. dida phalaman=eydavaru 1 I dharmmakke 

169. pratikularu adavaru koti- 

170. maha-patakavam madida gatiyan=e- 

171. yduvaru 11 6loka 11 Bahubhir=vasudha da- 

172. tta rajabhis=Sagar-adibhi[h’''] 1 yasya ya- 

173. sya ta(ya)da bhQmis=tasya tasya tatha(da) pha- 

174. lam'll Samanyo-yaih dharmma-setu- 

175. ni(r) nripanam kale kale palani- 

176. yo bhavadbhih 1(1) sarvvan=eka(ta)n=bliagi(vi)nah pa- 

177. rtthiveriidra[n*] bhflyo bhflyo yachate Ramachaihdrah 11 A§a-hn 

178. tam=adataram datarah pratishedha- 

179. kah datta§a(sya) harate danaih traya)[(h) pa- 
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180. taka(ki)yo(n6) narah(r 5 h) 11 Sva-dattam pa- 

181. ra-dattam va yo hareta vasu- 

182. ndharaih [!♦] shasht;ir=(ni) vvarsha-sahasrani 

183. vishthayaih jay ate krimi- 

184. h 11 Vrittaifa 11 Dhareg-eldaiii majke. . 

185. . .dhanyad-atpurii pe 

186. ranarii vasiimdhareg=ellaiii. . . . 

187. bhflmipatigaju sad-dharmmadim . . 

188. rpp=odeyam palisut =irkke dharmma- 

189. mum = id = a-chariidr-arkka-tarariibaraiii 

190. nirutam susthirav=agi madi jaya. 

191. bhadram subham mamgalarii Sivam=astu 

^92- Svasti [ 11 *] ^rimach-ChaJukya-pratapa-chakravartti Ja- 

193. gadgkamalla-varshada 11 neya Vi[bha]va-sam- 

194. vatsarada Pushya-su(su)ddha 13 Su(Su)kravar - 
1 95 - maha-tithi-Uttarayapa-samkra- 

196. mapadalu Srimad-agraliara-Nagavavi- 

197. ya prabhu-mukliya-aasesha-Mahftjana NS,* 

198. Inurbbara sam(n)nidhanadalu Sasirbbarum 

199. sthajada samasta-[ho]nnavanigarum tamma dharmma- 

200. v=agi Sri-SiddhS6vara-devar=amganada iiiathada 

201. katiu-kallu ta(m)mma marugonda. . 

202. . .mt-aravattiv=agi mayugonda hejrimge 

203. achariidr-arkka-tarambaram nadav=amt = a heri- 

204. mge irppatt-ayd-eleya[m] bittaru 11 

CONCLUSION. 

The importance of these inscriptions for the history of the Educational 
System of Medieval India is great. The educational institution founded and 
maintained at Nagai with the help of royal patronage must have been a very 
large one considering the number of students nearly a thousand provided for by 
the records. It is also noteworthy that the number of teachers or professors 
was small and appears scanty compared with the modern standards of tutorial 
equipment. From these inscriptions we are able to gather that the institution 
was of a residential type in which provision was made not only for the board- 
ing {a&ana) but also for the clothing (achchhadana) of the members of the 
institution including the teachers and the pupils. The other feature of this 
foundation that is of interest to the modern student is the equipment of a 
library {sarasvati-bhandara) with librarians who were called sarasvati-bhafidari- 
kas. We know already of other ancient educational institutions mentioned in 
South-Indian epigraphs. Every one of these institutions had its own parti- 
cular characteristics and organisation and thus there appears to have been 
scope for local option and choice and no stereotype enforced by any affiliation 
which was probably unknown then in its modem rigid form. 
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It will not be out of place here to dwell upon the value of these ancient 
religious establishments and the ancient records found in association with them . 
The temple was not only the ancient place of worship but also was a source of 
cultural inspiration to the community, being provided as it was with sound 
educational facihties. This fact is of paramount importance to the student 
of Indian Renaissance who is struggling between an attempt to appreciate the 
value of these wonderful ancient structures, in certain cases, of phenomenal 
size and extent, in the light of the advances made under the influence of the West, 
and another attempt to revive the glory of the imagination, conception, enter- 
prise and organisation that brought into existence such huge monuments and 
vast establishments, not to speak of the national wealth and co-operation that 
raised them and the wonderful background of engineering and artistic skill that 
contributed to their construction, strength and beauty. The earnest student of 
Indian Renaissance and the serious politician and administrator will certainly 
appreciate the wisdom of securing national economy, not only of mere money 
but also of the national intelligence and culture, by turning these vast and sub- 
stantial structures to modern channels of utility, for literary as well as artistic 
education, instead of draining away the national wealth by the double expendi- 
ture of maintaining these in a half-fed scheme of conservation and of raising 
fresh buildings at considerable cost for educational institutions. Let us look at, 
for instance, the vast ruins of Hampi. The extensive and very substantial and 
artistic structures of this beautiful and inspiring valley have a better place to fill 
in the scheme of national utilities than satisfy the pure antiquarian and sight- 
seer. Here are certainly structures great enough for accommodating a huge 
University which could here, mostly of all places, derive a historical as well as 
artistic inspiration. When converted into spots of such national utility and 
daily visit they would certainly keep alive the stream of the ancient art by 
creating a spirit of observation and imitation and by necessitating and facilitat- 
ing renovations on the style of the older and now forgotten art and engineering 
skill. Indian Renaissance could derive its only and tangible inspiration from 
these ancient historic spots where the national monuments are smouldering away 
in ruin for want of proper usage and care, in spite of the strenuous watchfulness 
of the Archaeological Department in British India and Native States whose re- 
sources under the prevailing system of administering national finances are utterly 
inadequate for the large need that exists. The Hindu and Islamic Renaissance 
depends more upon a proper drawing-in of these ancient monuments into the 
daily life of the nation than upon anything else. Their neglect by the commu- 
nity would involve nothing short of disowning the most valuable part of the 
national inheritance which has already worked far by way of disintegrating 
the ancient national culture and art and if allowed to continue will lead to 
certain annihilation. Let us hearken to the silent but none the less eloquent 
messages and appeal of these monuments and prove ourselves worthy descend- 
ants of their glorious builders. 


C. R. Krishnamacharlu. 
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Da&avandha, a freehold {?), . . 

33. 36, 37 

Daiavandha-Guidemanya, fi., . . 

.. 25 

Dagavarma, k., 

b, 9. 17. 27 

Dasimayya, min.. 

40. 45 

Oecheya-Shanathgi, m., 

34. 37 

dlhari, worshipper. 

34. 38 

DSma, ch., 

.. 42 

Devaki (or -ki) Pur. heroine , . . 

12, 20 

Devana, m.. 

•• 34 

Devas, gods. 

4». ib, 19 

Devana-Vasudeva, m.. 

.. 38 

Dhara, city, . . 6, ; 

13, 18, 21, 30 

Dhare, s. a. Dhara, 

.. 10 

dharana, absorption. 

•• 4 

Dhora, ch., 

7, 12, 20 

dhyana, meditation. 

.. 4 

Dodeya-Shanamgi m.. 

34. 38 

Donaya-Bbatta, tn. 

34. 37 

drummer, gift to- — , 

.. 38 

Dugdhabdhi, the Milk Ocean, 

•. 13 

Duryddhana, Pur. k., 

. . 21 

duties, local , 

2 

dvisaptati-niydga, the seventy -two 

services, .. 14 

E 


Earth, goddess, .. 

, ..19 

Eastern Mountain, 

.. 36 

Ecbikabbe, . 

6 , 11, 19, 27 

eclipse, lunar , 

25. 30. 36 

Educational Institution, 

•• 7 


System of Medieval India, 48 


Egyptian kings, . , . . . . 411 

Ehadanii sanyasins, . . 24, 30, 35 


Paob 

fik£uga-Vikratnaditya, HUe, .. . . 40 

Enemy of Taraka, {i.e. god Ktm&ra), . . 17 

UragOi, Haihaya ch., .. 24,25,31,35 

Ejraga I., Haihaya ch., . . .. 2b 

„ II., „ ch., .. . . 26 

F 


feeding, gift for free ^of devotees, . . 38 

foot, land measure denoted by (the 


king's) , 

• • 

.. 2411 

forehead-mark, . . 

• • 

22, 23 

Four Hundred Brahmans, 

• • 

.. 22 

„ „ Great Men, 

• • 

•• 4 

„ „ Mahajanas, 

• • 

2. 25, 40, 41 

G 



Gajapati, rfyw., . . 

• • 

b, 14, 22 

guide, kind of land, 

• a 

•• 34 

galdu, 5. a. galdc ^ . . 

• • 

25. 33 

Gamcjagopala, title, 

• • 

• • 45 

Gamga, n., 

• • 

•• 45 

Ganapati, ch, (?),.. 

• • 

•• 43 

ganayile, income from oil-mijls 

(?). •• 47 

Gandaraganda, title. 

• • 

24. 31. 35 

Gandhavarana, ayyana 

title ^ • • 3 

Ganga, ri.. 


.. 4 b 

Ganges, ri.. 


. . 22 

Garuda, Pur. hero, 


4.37 

„ -pillar. 


24. 35 

Garutman, Pur. hero. 


•• 13 

gate-tower. 


•• 35 

Gauri, goddess. 


39. 43 

genealogy, Cha)ukya , 


.. 6 

ghafiyara. 


. . 7 n 

ghatigeya mdni, servant. 


•• 34 

ghatikd. 


.. 38 

ghatikd-prahari, servant. 


ib. 23 

„ -idld, institution. 


• • 7 

„ -sthiina, „ 


15. 23 

ghatiydra. 


34 . 38 

Gomka, ch.. 


25. 26, 31, 35 

gUra, saviour of the , epi.. 

.. 38 

Government Epigraphist, 

• • 

. . I 

Gdvinda, ch.. 

• • 

6, II. 19, 27 

„ Pur. hero, 

• • 

II. 19 

Gdvindar&ja, ch.,.. 

• • 

7. 12. 27 

GdvindarSja, II., ch.. 

# • 

.. 20 

Great Lord of Peace and War, 

officer, .. 36 

gu 44 f‘manya, ft., . . 

• • 

•• 33 

Gulbarga, vi.. 

• • 

.. 8 

guna. 

• • 

-• 38 
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guna^iHsana, subsidiary grant, . . 
Oun^aya- Shanamgi, m., 
Gupta, dyn,, 

Gutti taluk, 

H 


Page 
34. 38 

34. 38 
6. 9. 17 

.. 6 

. . 46 


Ha<limgalu, /i. (?), 

Haihaya, dyn., 8, 23, 24, 25, 26, 35, 37, 40, 41 
hala,(}), .. .. ..40 

Ha^irngalu-vola, s.a. Hacjiriigalu, /?. (?), 34, 38 


Hampadevi, goddess, 

Hampi, vi., 

Hathsa, 

Hamsas, class of saints, 
hana, (?) 

Kara, god, 

Hari, 

Harihara, „ 

,, temple of 

Harikallagutti, pL, 

Harita, muni, 

Harlti, „ 

Haya-Vatsaraja, title, 

Hill-chiefs, (?) .. 

Hima-bhudhara {i.e. Himalaya), mo , 
Himalaya, mo., . . 

Hindu and Islamic Renaissance, 
Hiriya-danianayaka, officer, . , 


39. 43 

. . 49 

30, 35 

. . . . 24 

. . 40 

12, 20, 33 
13.21 
. . 40 

. . 45 

. . 16 
6, 9, 16, 27, 39, 42 
6, 9, 16 

45 
40 

32 
3b 
49 


41, 46, 47 


Inaja, {i.e. Karna), Pur. hero, . . 13 

Indian Renaissance, . . • • 49 

India, god, . . 4^. .21, 25, 35 37 

Institute, . . . . • • 23 

Institution of the residential type, . . 48 

irldu, . .. ..2 

Iiungo^a, ch., , • • • 7. ^2, 20 

Islamic monuments, at Nagai, . . i 

„ Renaissance, . . • • 49 

iivara-datti, gift, . . • • 25, 35 

J 

Jagad£kamalla, W. Chdfukya k., . . 41 

„ II., k. 41, 42 

Jaina monuments, at Nagai, .. i 

J annaya-Bhat^opadhyaya, m., 34, 37 

Jayasimha, W. Chalukya, k., 6, 7, 18, 39, 42 

Jayasimhadgva, s.a. Jayasimha, 10, 17 


K 

fu, form of the subscript- 
Kadamba, dyn., . . 


. . 2 

b. 9, 17 


Page 

Kadita, office, . . . . 40, 46 

Kadita-vergade, officer, 3, 4, 25, 32, 33, 36, 

41, 4b. 47 

Kakatlya, dyn., .. . . . . 22n 

kdla-mattar, land measure, . . 32, 33, 34, 46 

KUladiya-mattar, land measure, . . 24 

Kalayukti, yr., . . .. .. 42 

K&li, age, .. .. 12, 20 

Kalidasa, gen., .. 7,8, ii, 12, 19, 20. 

25, 32, 36, 39, 43 

Kalidasa I., gen,, . . . . 27 

Kalidasa IL, gen,, . • . . 27 

Kalidasayya, gen., . . 7, 15, 22 

Kali-Loka, Haihaya ch., . . 24, 26, 31, 35 

Kalimarasa, ch,, .. . . 2, 4, 37, 41, 47 

Kalimarasar, ch,,. . . . , . 3 

Kalimayya, gen,,. . . 41, 47 

Kaliyarasa, s. a. Kalidasa, gen., 25, 26, 27, 

33. 36 

kalukuiige. sculptor, . . 26, 34 

Kaluru vi., battle at , * . 6, 10, 18, 28 

Kalyana, capital of the later W. 

Chalukyas, .. . . 33» 37. 44 

Kalyana-pura, capital of the later W. 


Chalukyas, 

25, 32, 3b 

Kama, god, 

12, 20 

Kamalajata {i.e. Brahma), god. 

. . II 

Kamandaka, min, and author, 

14. 23 

kamaia, land, 

.. 380 

kambha, scepire-staff , 

.. 38 

kamhhada-sUle, temple servant, 

•• 34 

Kamchi, city. 

10, 28 

Kamda, metre, .. 

• • 27 

Kamganige, land or vi (?), 25, 34, 

38, 40, 46 

kamma, land measure, 

40, 46 

kammata, s. a. kamaia (?), 

34. 38 

Kaiiitayya, m., . . 

.. 16 

Kahchi, city. 

b, 18, 30 

Kandarana-vidyadhiraja, title, of sculptor. 


26, 34 

Kandur, vi., .. . . • • 3^ 

,, •naiu, dt., • • • • 8, 15> 23» 24 

kangani, » • • • • • * 25 

Kanina (i.e. Karna), Pur. hero, .. 31 

Kanna(Ja language, .. •• 5 

Kannatja Minister for Peace and War, . . 36 

Kannada-sandhivigrahi, officer, 3, 4, 25, 32, 

33 . 36, 41. 46, 47 

kUpu, guard, . . • • . . 38 

karana, office or officer, . . 4^> 46 
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Page 


Karna, Pur. hero. . . 4, 35, 37 

Karnata Controller of Peace and War, 


officer. 

. . 22 

Karmiakavicharite, lit. wk., . . 

• • 39 

Karnata-sandhivigrahi, officer. 

•• 7 

Karnafaka-saudhivigrahadhipati, officer, . . 14 

Karyya-Bribaspati, epi,. 

2 

Kat^ka*kama}arkka, title, 

2,7.15.23. 33 

Katyayani, goddess, 

6 , 9. 17 

Kaurava, dyn, or Pur. k.. 

13. 21 

Kauravaditya, Haihaya ch., .. 

24. 25, 31. 35 

Kavisunu, (i.e. Sukra), author, 

39. 43 

KeSava, ch., 

7. 21, 27 

Ke^ava, god, 

. . 12 

King's Champion, title. 

25. 37 

King's Superintendent of the 

Services, 

officer, 

. . 22 

Koluru, 

8, 15, 23, 24 

Komkan, co.. 

. . 30 

Komkana, co.. 

• • 13 

Konkana, co., 

7. 21 

KbtSsvara-m^^/Aa, monastery, 

.. 47 

Krishna, Pur. hero, 

19. 20, 36 

Kritavirya, Pur. k.. 

24. 26, 31, 35 

Krodhana, yr,, .. 

10, 25, 30 

Kshiti, (i.e. Goddess Earth), . . 

. . II 

Kshitisute, (i.e. Sita), Pur. heroine, . . ii 

Kujasaila, mo., 

.. 12 

Kumara, god, 

. . 6 

Kumara, Pur. hero. 

17. 37 

Kumtala, co., 

.. 9 

Kuntala, co.. 

6, 20, 21 

Kuntala, co., . . 12, 13, 14, 15, 22 

Kuntala-chakradhinatha, title, 

39. 43 

L 


1 , final' ""} • • • • 

5 

1 , final , 

.. 5 

„ subscript , . . 

5 


I, archaic changing into I, . . 26n 

„ used to represent the upadhtnanlya, . . 2 

la . letter — replaced by la, .. .. 5 

la, its appearance in place oi la, .. 5 

Laksbmanesvara, god., .. • • 2, 4 

LakshmaneSvaradeva, god., .. • • 3 

Lala, CO., • • . . • • 4 ^ 

Iva}a, s.a. Lafa and Lala, co., .. • • 39 

languages, mastery of the of the 

several countries, . . . . 22 

Lavanabdhi, ocean, • • 45 


Page 

librarians, . . . . 7. 48 

librar>-, .. .. ..48 

Loka, ch., . . 24, 25, 33. 35. 37 

Loka I., Haihaya ch., . . . . 2(, 

Ldka II., Haihava ch., . . . . 2() 

Lokana, karana , . . 40, 4b 

Lokarasa, c/j., .. 25,33,37 

Loka-Samartha, Haihava ch., 3I, 35 

L,6ke§vara, garf, .. 25,31,36.40,45 

lunar eclipse, . . . . • • 4 

M 

maddalikara , drummer, . . • • 34 


Madhusudaiia, gen., 7, 12, 14. 21, 24. 25, 

27. 32, 34 . 36 

Madhusudaiia, god,, 7, 15, 20, 21, 23, 24, 

25, 26, 31, 35, 36, 37, 38 
Madhusudanadeva, god, . . . . 33 

Madhusudana-Sveta-Kesavad^va, god, 40, 46 
Madhuva, s,a, Madhusudaiia, gen,, 7, 13, 

21, 22 

Madhuvana, w., . . .. ..3^ 

Madhuvana, w., . . . . • • 34 

Madhuvaparasa, sm Madhuvarasa, gen., 

15. 25, 32. 3 ^> 

Madhuvaraja, s.a. Madhusudana, gen., . . 14 

Madhuvarasa, gen., 8, 22, 24, 25, 2b, 40, 4O 


Madhyadesa, co.,. . . . 40, 45 

Madras Presidency, . . . . 8 

Magadha. co., . , . . 7 , 21 

Mahadevarasa, ch., .. 39, 41, 43 

Mahadevi, q., .. . . • • 43 

Mahajanam-Nalnurbar or Nalnurvar, Four 
Hundred Great Men, . . 3, 33, 46. 47, 48 

Mahajanas, Four Hundred , 2, 37 

Mahamandale^vara, title, 25, 37, 40, 41, 45 
Mabamatya, officer, . . . . 26 


Mabaprachanda-dandanayaka, title, 25, 32^ 

33. 40. 4 ^> 

Mahapradhana, officer, 3, 4, 25, 32, 33 . 36 

41. 46. 47 

Maharajadhiraja, title, , . 31, 40 

Maba-Sandhivigrahadhipati, officer, 2, 25, 

32. 33 , 36. 40. 46 
Mahishmatl, city, . . 35, 37. 40, 45 


Mahishmatl-/>affatta, city , ... 24, 31 

Mahishmatl-^Mra, city, . . 25, 26, 33 

Maholi, pi., or vi., . . 16, 24 

(Makara-) Sariikramana, solstice, . . 42 


Majaladevi, . . . 25, 27, 32, 30 
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7, 21. 25, 26, 27, 31. 35 
• • 30 

32 , 46 

6, 8, i6 

.. 39 

9. i6 

14. 22 

.. II 
.. 30 

.. 36 
6, 10, 18, 30 
.. 30 
.. 30 


Page 

Majava, co., . . . . 7. 13, 21 

Milavya, the form used, . . 5 

MS^a.vy&(s), people, .. 7,12,20 

Malaya, co., .. .. . . 21 

Malaya, co., .. .. 7f ^3 

Malegula chiefs, . . . . . . 40 

MaleguJa-Ao/a, fi, . . . . . . 46 

Malegu}a-/>r«6*«, ch., .. . . 46 

Maleva, s.a. Malava (?), co., .. . . 42 

Maieya, epi., . . . . ..16 

Maleya Kantayya, m., .. • . 23 

Malla ch.. 

MalwS, CO., 

Maihdara, mo., . . 

Manavya, muni and gdtra, 

Manavyanvaya, /a., 

Manavya-sagS^ra, epi , 

Mandakini, ri., . . 
tnanialeivara, local lord or oficer, 

Man^apa>/)«ra, city, 

Mandara, s.a. Mamdara, mo., 

Mancjava, city, . . 

MSncJu, city, 

Mancjvi, city, 
maneverga4e, {palace controller), oficer, 70, 2511 
Manikeavara, god, . . 16, 23 

manne, freehold, .. .. 23, 45 

manneya, s.a. manne, .. . . 8 

manneyar, {freeholding commanders ?) , . . 46 

Mandja, i.e. Manmatha, god, .. • • 44 

Manu, Pur. k., .. .. 8, 16, 32, 36 

Manu, author, . , .. 39» 43 

Manushya, fa., .. .. . . 42 

manya, tax-free land, .. . . 23 

mayevuge-kava. epi., .. • • 45 

Marttancja, i.e., .Suti., . . 31, 46 

tnatha, school or monastery, . . 34, 47, 48 

matojivara-kala, «/>», .. ••45 

matta, land measure. . . 34, 3 ^ 

mattar, s.a. matta, land measure, 23, 24, 25 

36, 37 . 38 

mavana-gandhavarana, title, . . . . 411 

mdvana-singha, title, . . . . 40 

Mayura-dhvaja, peacock banner, . . 9 

Medieval India, Educational System 
of • ., • • . • 48 

merchants, duties on sales by , . . 2 

Merudevi, /., • • • . 27, 39, 43 

Minister for Peace and War, . . . . 7 

Miyita Three- Hundred, co., .. , 4 ° 


Page 


Miyita-Munuru, co., . . • • 45 

Miyiti-MunQru, s.a. Miyita-Munuru co., . . 33 

Miyiti Three-Hundred, s.a. Miyita Three- 


Hundred, co., . . 

25. 37 

mona, form used for mauna, . . 

• • 4 

mudra-pana, votive license fee, . . 

,2, 3. 4 

MudrarSkshasa, min.. 

14, 22 

Mugatayya, Haihaya ch.. 

25. 26, 31, 35 

Munis, class of spiritual beings. 

. . 16 

Murari, i.e. Vishnu, Pur. hero.. 

4. 37 

Murari, Sahaja , epi.. 

.. 3 

Murari, Sahasa , epi.. 

• • 33 

mUru-neleya bagilvada, three^ storeyed en- 

trance-hall. 

.. 30 

N 

n, form of the subscript , 

• • 5 


na, doubling of the letter denoted by 

nna, .. • • 5 

Nagai, VI., .. 1,8,30,48 

Ndgakals, at Nagai, . . . . i 

Nagama, /., . . 39, 44 

nagara, nakara, merchant community. 3, 4, 41, 47 

Nagavapi, t. 0. Nagas’ Well, .. .. l 

Nagavavi, old name of Nagai, vi., i, 2, 3, 4. 7, 
15, 16, 22, 25, 30, 32, 33, 36, 37, 39, 40, 41, 

43 . 46, 48 

NagavSyi, s. a. Nagavavi, . . In 

Nagoja, sculptor, . . 34, 38 

nakta-bhdjana, night meal, . . 34, 38 

Ndlnurvar-ViprOttamar, Four Hundred Best 


Brahmans, 

..15 

Nanda, dyn. 

.. 6,9,17 

Nandi-bandi, pi.. 

. . . . I 

Nanemarasa, Haihaya ch., . • 40, 41, 45 

NSrana, m. 

39, 40, 44 

Naranayya-Nayaka, ch.. 

26, 38, 40 

Narapati, dyn.. 

.. 6 

Narayana, god, 

.. 17 

Narayana-Nayaka, ch.. 

• . 34 

Nasik, vi.. 

. . . . 30 

Native States, conservation in , • . 49 

naiya^tala, dancings or dramatic-hall, in a 

temple, 

• . . • 24 

nda, the group letter 

• • • 5 

ndha, „ „ 

• • • • 5 

neleiA4u, camp {?), 

8, 24, 45 

nigarakolu-gania, epi., 

. . . . 45 

Niinba, gen , 

. . 7, II, 19, 27 

Nlraja-samudbhava, i. e. 

, Brahma, god., . . 8 

NIreruhanabha, Vishnu, gorf, .. 8 
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nivHana, land measure, 
niyama, religious observance, 

nna, the group letter , 

Noiaifaba, gen., 

nta, the group letter . 

Nyasa, Hi. wk., 

NySya, lit. wk., 

O 

ObaleSvara, god, 
obsolete expressions, 

officer, king’s local , 

okkalu, 

orthographical peculiarities, 


Paoi 
.. 25 

•• 4 

•• 5 

8 

5 

15. 16, 23 

•• 7 

.. 41 

2 
2 

. . 2 

. . 2 


•• 39 " 

• • 32 
9. 17. 27 
. , 20 

711. 2511 

.. 34 

.. 9 

.. 16 

2 

40 

23 


Padapatha, wk,^ 
paiisavana, expression — used, 

Padmalochana, ix. Vishnu, god, 

Padiiianabha, i.e. Vishnu, god, 

Palace Controller, officer, 

paliivi, songstress, gift to , 

pamcha-iikha, epi,, 

Pamchikefevara, god, 

pamcha^mahd-iabda, the five great sounds, 
pana, canal (?)t •• 

Panchikesvara, s. a, PamchikeSvara, god, 
parama^bhattdraka, royal title, , . 15, 31, 45 

Paramahamsas, a class of saints, 24, 30, 33 
paramUvara, royal title, 15, 22, 31, 40, 45 

paramlivara-datti, gift, 7, 15, 22, 25, 32, 35 
parigraha, • • . . 46 

parisha-maniyar, servants, .. ..16 

Pariyatra, mo., ♦ • 40, 45 

Partha, ix. Arjuna, Pur. hero, 31, 35 

Parvati, goddess, .. ii, 12, 19 

parydya, . -.33 

pathana-maiha, school or reading hall, in a 
temple, • • . . . • 30 

pdtra, gift to , . . . . 34 

paiiana, .. «. 24 

Pavanaja, i.e. HanumSn, Pur. hero, , , 13 

payalpati, expression , . . . . 2 

Peacock, banner of the Ckdlukya race, 6, 17 
Periyabbarasi, q., . . 40, 45 

Pillai, L. D. S. , his Ephemeris quoted, . . 2 

plot, to murder king Jayasimha, . . 7 

pon, coin, • . • • 4 

Ponnit^ai • • 7 , 13 

poragana, expression—, . . . • 2 

Prahhdkara, lit. wk. , named after the 
author , •• 7, 15, 16 23 


Paoi 

prabhu, lord, of the village Nagavavi, .. 48 


prabhu-iakti, • • 19 

prachaf^a^danManayaku , title , .. 2 

Pradyumna, Pur. hero., .. 32, 36 

praiasti, praise, . . • • 3 

Pratapa-Chakravarti, title, .. . . 41 

pr atibaddha, txprtssxon . .. 33 

Pratipanna-Mandara, epi., .. .. 32 

Preceptor of Purandara, sec Rrihaspati 

Premier, officer, . . .. 36 


Prithvivallabha, title, of the Chalukya king, 40 
Puramdara or Purandara, i.e. Iiidru, god, 
and Pur. hero, 14, 22, 25, 29, 3(1, 46 

Parana, lit, wk., . . 34, 37, 3Q 

Purana-Bhalta, gift to , .. 34, 37 

Purandaraguru, ix. Brihaspati, .. 14 

R 


r, the form of the secondary letter , 2 

„ letters doubled after , .. •• 5 

Radlia, foster mother of the Pur. hero Karna, 411 
RadhSya, i.e. Karna, Pur. hero, 411, 37 


„ , Satya-, .. ..33 

Raghu, Pwr. /t., .. ..21 

Raghutanaya, i.e. Rama, Pur. k., . 13 

f a judhanl, capital, .. H 15 

rd jadhyaksha , officer, . . 3, 4 

rdjarakshitani, epi., .. 26, 33, 38 

R€i] 6 ~guna, . . , . () 

Rama, Pur. k., . . 21, 30, 37 

Rama, Sahgrftma , epi., , . • . 45 

Ramachandra, Pur. k., . . 34, 47 


Ramadata {i.e. Ramadatta), m., .. 30 

Ramatirtha, sacred pond at Nagai, <S:c. 

I, 15,23, 2f), 30, 34, 38, 39, 40, 43, 4^ 
RameSvara, god, 2, 4, 15, ib, 23 2b, 30, 

34, 38, 39, 40, 43, 4b 


Rame^varadeva, god, 

Ranna, m., 

Rati, goddess, . . 

Ravuru, vi., 
rdvach^mkOlva, epi., 
Rayakant:blrava, title, or sur. 
Raya-N§rayana, title and sur 
Wkyamalla, 

Rayanariyanapuri, t., 

Rebba, m., 

Rebba-Buva, m., 
Rebbanabbe, . 

Recba, ch,. 

Revainta, Pur. hero, 


3 > 7 
39 . 44 
1 1, 12, 19, 20, 
32, 3b 

43 

13, 21, 2b 
of k., Trai- 

(), 10, 2b 
26 
16, 23 
.. 16 

7, 12, 20, 27 
7, 12 21. 27 
45 
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Page 

Revana, cA., .. .• 43 ! 

R^vana-Vidyanayaka, ch,, , , • • 39 

Revarasa. ch., . . • • . . 41 

Rig-V6(la, Hi. wk., • . . . 30 

Rik, a Veda, . . * . . . . 35 

rkktty form of the letter , . . 2 

Royal Secretary, ♦ * • • 36 

Rukminldevi, / wr. Amnw:?, 32,36 

Rupa-Slianariigi, w., .. 34» 3® 

nwa, form of the letter - . . 2 

S 

$a., the letter used for . 5 

Sachi, wrong form used for Sachi, . . 12 

Sachi, goddess, . . . • . . 20 

Sagara, Par. •. .. 47 

Sahaja-, Murari .. .. 3 

Sahasa-Vaiiiateya, epi., . • * • 2 

sahasra, ^akha -of the Vedas, , • 30 

sahitya-vidva-vitarkay epi.^ •• 3^ 

Saiva-Loka, sm. Saiva-I/oka, Haihaya ch.^ 



24, 26, 3T, 35 

6aka, CO. or rfvM., 

7. 13. 21 

Saka, era, 


year 973 

25 

,,980 

.. 23 


29, 31 

,, 1008 

•• 25 

„ 1015 

.. 42 

,, 1061 

.. 42 

„ 1070 

42 

Sakn, wrongly used for Saka, 

15 

iiikhas, thousand and odd 

of the Vedas, 24 

^ala, hall or school (?), of Traipurushadeva, 2O 

salabhanjikd , sculpture, 

.. 30 

^alc, school, • . • • 

.. 15.38 

sales, duties on of women’s 

clotlis and 

areca-nuts, 

. . 2 

Sama, a VMa, . • 

30, 35 

samadhi, religious penance, . . 

4 


sdmania, vassal^ . • . . . • ii 


Samastabhuvana^raya, title, .. 15. 23, 31, 40, 45 
Sariibhu, god, . . . , 39, 42 

Samgrama-kanthlrava, title and sur., 3, 7, ii, 

i 9 > 32, 33 

Samgrama-Rama, title, . . . • 33 

Samkara, gerf, *, .. .• 8 

sami 4 daya, haduva , singing party, . . 34 

Sahgrama-kanthlrava, title and sur., . . 25 

Sahgrama-Rama, title, . . . . 40 


Page 

kipaiham-geyvaru, oaih-iakers, . . 3 

Sarasvati, goddess, .• 4, ii, 19 

sarasvati-bhafulara, library, . . , . i, 48 

sarasvaMhandari, obhanddrika, librarian, 

7, 15, 16, 23, 48 
saris, women's garments, duties on their sales, 4 
Saiojanabha, i.e, Visl)nu, god, . , 12 

sarva-namasya, iax-free i^ifi, 16, 46 

Sasirhbar, the Thousand {People), assembly 

of the , , . . . . . 48 

I Sastradhydyi, Student of the idstras, • . 15 

I Sastras, Hi. wks ., . . . . . . 7, 23 

j satva-guna, quality, . . . . 6 

1 vSatya-Radheya, .. •• 3 

Satya^raya, Chdlukya k., . . 6, 9, 15, 17, 

23 » 36, 39 » 40, 42 
Satyasraya-kula-tilaka, epi., 31, 32, 45 

I ^'hool, . . , . • • 39 

sculptor, Nagoj a, .• .*38 

secretary, .. ..40 

services, seventy-two , , . • , 22 

Setu, /)/., .. .. 32,36 

Seventy-two services, . • . . 22 

shadamgi, title, • . . . . , 370 

shanamgi, corrupt form of shadamgi, 16, 34 
Siddhe^vara, god, 39, 40, 41, 43, 46, 47, 48 
Sidila-Harakallagutti, pL, • . . . 23 

tikhas, tufts, Hariti of the five , . . b 

Siiiiha, s.fl. Jayasimha, W, Chalukya L, 6, 


7. 9 » 

11, 17, 18, 19 

Siri, i.e. 6ri, goddess, 

. . 12 

Sita, Pur, heroine, 

15 

6iva, god, 

6, 21, 24, 39 

sndiaka, graduate (?), 

30. 24, 35 

Sobhakrit, yr., .. 

. . 29, 31 

vSbma-grahana, lunar eclipse. 

2. 3, 25, 32 

Sbme^vara I, W. Chdlukya k,, 

27, 25n 

Somc^vara, W, Chdlukya k., 

.. 39 . 42 

songstress, gift to , 

.. 38 

split possessive, used, 

. . 2 

§ri, goddess, 

. . 20 

^n, f ,, ■ • • • 

44 

SridevI, /., 

39 

Sridhara-Shanamgi, m,, 

. . 16, 24 

Srikante, goddess, Lakshmi, 

.. 42 

^rimukha, yr., .. 

40, 42. 45 

Sri-prithvivallabha, epi. of the W, Chdlukya 

k», • • • • 

15. 31. 45 

Sriramanl, goddess Lakshmi, 

. . 8, 16 

Streenivas, Mr. T., on the Antiquities of 

Nagai, •• tf 

.. I 
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style, angular of letters, . . 5 

Subhakrit, yr., . . . . . . 29 

vSudi, vi,, inscription at, 711, 2511 

6ukra, atithor, . . . , , , 39 

^ukyanlti. Hi, wk., . . • • 39 

Suragiri, 7.-^. Mount Meru, ,, ..12 

Suras, gods, . . , , . . 21 

svadhyaya, study, . . . , 4 

Svayambbuva-Manu, Pur. k., 6, 8, 16 

Sveta-KeSavadSva, Madhusudana , god, 40 

Swan Superior, Rajabarhsa, epi., .. 37 

T 

tadbhava, forms used, .. 5 

Taila, W. Chdlukya k., . . . . 42 

Tailapa, sm. Taila, H\ Chalukva k., 6, 9, 

39 

TMakamganige, ft., . . 25, 33, 37, 3811 

ialakaitu, . . , . , * 5 

Tamas, quality, .. ..16 

Taino-guna, quality, . . , , 6 

tdmra-iasana, copper -plate grant, . , 15 

tapasvi, ascetic, . . . , . . 47 • 

Taraka, A sura hero, . . . . 17 

Tarakavairi, ue. Kuniara, Pur. hero, . . 9 

temple, the nature of the ancient South- 

Indian , .• .* .,49 

Thousand gold merchants, body of , 41 

Tirukkalukkunram, vi., .. .• 8 

torana-prasada, gate-hall, . . 24, 31 


Trailokyamalla, Trailokyamalla, W. Chd- 
lukya k., .. 6, 711, 8, 10, 18, 2511, 26, 29 

Trailokyamalladeva, W. Chalukya k,, 15, 23, 31 
Traipurushadeva, deity, j, 15, i9, 23, 2U, 34, 38 


Tribhuvanaiiialla, ir. (-halukya k., 29, 33. 43 

Tribhuvanamalladeva, ,, ,, . , 25, 32, 33, 

36, 37 40, 45 

Tridandi, sanydsi, 24, 30, 35 

trikalada puja or pUjc, . . 46, 47 

Tripurusha, deity, . . 31, 35 

Trivikrama, gorf, .. ..36 

Tuhgabhadra, n, . . 40, 45 

U 

ubhaya-ruya-chemkolva, epi., •• ••32 

Udaya, mo., . . . . 32, 36 

Ujjayini, city, . . • . 6, 10, 18 

University, . . . . • • 49 

upadhmanlya, mark for—, . . 2 

upddhyaya, yi, teacher, . . • • I5 

Ushavadata's Inscription, ,, • • 30 


5 » 

Page 

Utlarayana-samkraniana, 8, 15, 23. 

29* 30. 3U 41, 42, 48 

V 

j va., cursivt^ form of the letter , . . 2 

I Vag-ramaid, goddess Sarasvati, 8, T(> 

I Vainateya, i.e. Ciarucja, Pur. hero, 4, 37 

j Vainateya, Sahasa , epi., 2I., 33 

! Vainatcyn-sianMa, Garuda-pillar, . . 30 

[ Vairochana, Pur. A sura k., 12, 21 

I Vaitarnii, ri.. .. .. . . 3<> 

j Vdk-satl-karmivatamsa, epi., .. 3,33 

I Vak-sri, goddess Sarasvati, . . . . 42 


! vakusa. used for vaksha, . . • • 32 

i Vanasa, Vanasa, fa., 26, 27, 37, 40, 46 

: Vanasanvaya-, Vanasanvaya-Purandaia, 


epi., 

• . 

25> 33. 37 

Vanasa-rajahamsa, epi., 

• - 

•• 33 

Vanasi, s.a. Vanasa, 

. • 

• ■ 32 

Varaha, symbol, . . 

« • 

.. 17 

vardha-m udre , hoar -seal, 

• • 

. . 0 

Varaha- Vishnu, god, 

• # 

.. 24 

Varnasa, s.a. Vanasa, fa., 

2, 

, 4, 7, 22, 2(), J() 

Varnnasa, s.a. Varnasa, 

• • 

. . 14 

Vasava, i.e. Indra, god, 

9 9 

12, 21 

Vasish^ha-gC/ra, . . 

• • 

7. 14. 22 

Vasu, Pur. hero, . . 

• • 

.. 3X 

Vasudeva, Pur. hero, 


12, 20 

Vasudeva, m., 


34 

Vasus, Pur. heroes, 

• « 

25. 35 

Veda, or Vedas, lit. wks., 

• • 

7, 15. 24, 30 

„ , students of the- 


• • 23 

Vedudhyayi, student of the Veda, 

41, 42, 48 

Vedagirisvara, f^od, 

9 9 

•• 7 

Vedathga or Vedahga, lit wk., , . 

24. 3<\ 35 

Vibhava, yr., 

. • 

• • 15 

vxiu, capital (?) or residence, . . 

• • 32 

Vidyanayaka, w., 

• • 

•• 43 

„ , Revana — 

m., 

• . 39 

Vijayaditya, W. Chdlukya k.,.. 

(>, 9, 17 

Vijayarajendra, Chdla k., 

« • 

.. 8 

Vikramaditya, W. Chdlukya k., 

6. 9, 17, 39. 42 

Vikramaditya VI, „ 

»» • • 

8, 25, 20u, 41 

Vikramaditya, ekathga 

-, epi.. 

•. 45 

Vijariibi, yr,, 

• • 

8, 15. 23 

Viuata, Pur. heroine, 

. . 

.. 4 

Vira-Martan^adeva, aur. 

of k. 

Trailbkya- 

malla. 

• • 

6, II, 18 

visa, coin. 

. . 

.. 4 

visala, corrupt form of vUala, 

•• 32 

Vishnu, god, 6, lo, i6. 

l8, 20 

, 21, 24, 35, 93 



eo 


Vishnuvardhana, Chdlukya k., 
Vishu*sathkranti, solstice. 

Paob I 

6. 9, 17 
•40. 45 

w 

Wadi, /?y. S/Wm 

• • 

Paox 

. . I 

Vivekana, worshipper, 

.. 46 

Western Ocean, . , 


.. 36 

Vivekanna „ 

vows, fees for fulfilling , • . 

. . 40 

.. 2 

Y 

Yajus, a Veda, 

• • 

30, 35 

Vritta, metre. 

27. 32. 33 , 

yama, abstinence, . . 

a s 

•• 4 

vydkhyatfi, commentator, 

15. 16 

Yaugandharayana, min., 

• . 

14. 22, 29 

Vyasa, author. 

•• 39 

yuvaraja, title. 


•• 7 

Vyasa-smfiti, lit, wk,. 

.. 3911 

yuvardja-padavi, position 

of the 

Crown 

Vyasa-sUtras, lit, wk,. 

.. 3911 

Prince, conferred upon a 

minister. 

14, 22 


ABBREVIATIONS 
(Used in the Index). 

ch.^ chief, co.^ country, dt.^ district, dyn., dynasty, epi., epithet, /., female, fa.^ family, /?., field, 
gen,, general, k., king, lit, wk,, literary work, w., male, min,, minister, mo,, mountain, />/., 
place, q.y queen, ri,, river, s,a,, same as, .w., surname, t,, town, vi,, village, W,, Western, 
yr,, year. 
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PLATE III 



INSCRIPTIONS OF NAGAI 

N.B. — T^ino 151 is repeated twiee in thin jilate, havin/j been 
duplicalt'd in the ink-impression by overlap in pasting — C. R, 



Plate iv 


C 


3 


II 









mAyn '• /V?iiy|l*‘liv**BSte^'^" «i 


TU.u-f^: o . w7(;^i.j.xyu-t. u v 'J 


I -'^^oc: * ' lVyj?'S'»ip’jii-K%'. 

:»f;/fA' '>5'' ’2*'.‘J 

5,5 4 - .-A?- !'''"^.- ^ m: 

X Li i ,„* I ^ rfijt, !,*,J, JCmL . 


'MkifiS/o^.u,1^\^^;fXJ0;f:i 

< ^r/M ^i^c)<^xiT.^^£j- 

’ ■■ a iwi ^ --'i'’* ' < 

■’’ jOk’t'T'' ”.■' ^-. 

55'a,'W 


f/,^Xhcx-*.'^'r-'^<.>^<,-^~- 1 
Afcv''^ ' 

iJi<i(l'C'».V^<r 'feo+4'' IJf' * I 

ise-s 


ijS 1 A' f 0-' ■• -.^«Ka^5 »^??:*3S > 
«, ,-L'><- J^c''.>lPC • «r'a' 















w«^4m 








INSCRIPTIONS OF NAQAI 






















i\V-i'^:<rf'i 






Plate vill 




NSCRIPTIONS OF NAGAI 





